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LETO 1985

je navadno leto in ima 365 dni. Zacne in konéa se s torkom.
Cerkveno leto zacenjamo s prvo adventno nedeljo 2 decembra
1984, Civilno leto pa 1. januarja 1985,

LETNI CASI

Zatetek pomladi: 20. marca ob 17 uri 14 min; Sonce stopi v
znamenje OVNA (pomladansko enakonodje).

Zatetek poletja: 21. junija ob 11, uri 44 min. Sonce stopi v
amenje RAKA.

Zatetek jeseni: 23. septembra ob 3. uri 8 min. Sonce stopi v
znamenje TEHTNICE (jesensko enakonogje).

Zatetek zime: 21. decembra ob 23. uri 8 min. Sonce stopi v
namenje KOZOROGA.

MRKI V LETU 1985

Delni Sontev mrk bo od 19, na 20. maj; Zatetek mrka bo

zveéer 19. maja ob 20. uri 15 minut, konec pa bo 20. maja ob
00,42 minut,

Popolni Sontev mrk bo 12. novembra 1985, Zatetek mrka bo
ob 13. uri 9 minut, konec pa ob 17, uri 12 minut.
Pri nas ne bo viden.

V letn 1985 bosta dva popolna Lunina mrka, oba vidna v
nalih krajih. Prvi bo 4, maja, drugi 28. oktobra.

Lunin mrk 4. maja se bo zacel ob 18, uri 20 minut, kongal pa ob
23, uri 33 minut.

Zacetek luninega mrka 28, oktobra bo ob 15. uri 38 minut,
konec pa ob 21, uri 47 minut.



PREMAKLIJIVI PRAZNIKI

Po sklepu cerkvenega zbora v Niceji leta 325 se velika not¢ vsako
leto obhaja prvo nedeljo po prvi pomladanski luni. To je lahko v ¢asu
od 22. marca do 25. aprila. Mnogi drugi prazniki se ravnajo po
veliki nodi in so zato premakljivi.

V letu 1985 bodo premakljivi prazniki:

Pepelnica 20. februarja
Velika not¢ 7. aprila
Krizev teden 13, 14, 15, maja
Gospodov viebohod 19. maja
Binkosti 26. maja
Sveta Trojica 2. junija

Sv. Rednje Telo 9. junija
Jezusovo Srce 14, junija
Marijino Srce 15, junija
Angelska nedelja 1. septembra
Roznovenska nedelja 6. oktobra
Misijonska nedelja 20. oktobra
Zahvalna nedelja 3. novembra
Praznik Kristusa Vladarja 24. novembra
1. adventna nedelja 1. decembra

DRZAVNI PRAZNIKI

Dan vstaje 25, aprila
Praznik dela 1 mqj”a
Proglasitev republike 2. junija
Dan zmage 4. novembra
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Novo leto - Bozja Mati Marija

Bazilij, ¢. u¢.; Gregor Nacijanski
Genovefa, dev.; Meliton, menih
Angela Folinjska, redovnica
Simeon, pus¢.; Milena, dev.
Gospodovo razgladenje
Rajmund, red.; Lucijan, mug.
Severin, opat; Erhard, §kof
Lucijan, mu¢.; Hadrijan, opat
Viljem, skof; Aldo, pusc.

Pavlin Oglejski, $k.; Teodozij, opat
Alfred, opat; Tatjana, mug¢.

Jezusov krst - Hilarij, $kof
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Feliks (Srec¢ko), skof; Odon, red. €
Pavel, pus¢avnik; Habakuk, prerok
Marcel, papez; Berard, muc.

Anton, pus¢.; Rozalina

Marjeta Ogrska, red.; Priska, mué.
Makarij, opat; Germanik, mug.

2. nav. - Fabijan in Sebastijan, m.
Neza (Agnes, Janja), dev.,, mu¢. ®
Vincenc, mu¢.; Anastazij, muc.
Emerencijana, muc¢enka

Franc¢isek Saleski, $kof, c. u¢.
Spreobrnitev ap. Pavla

Timotej in Tit, Skofa; Robert

3. nav. - Angela Merici ust, urs.
Tomaz Akvinski, cerkv. u¢.

Valerij, $kof; Julijan, spozn. )
Martina, dev., muc.; Hijacinta, dev.
Janez Bosko, ustan. salezijancev
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Brigita Irska, opatinja

Svecénica - Jezusovo dar.

4. nav. - Blaz, §kof, mué¢.

Andrej Corsini, skof

Agata, dev., muc.; Albuin, §kof
Pavel Miki, mu¢.; Doroteja, dev.
Rihard, kralj; Egidij, redov.
Hieronim Emiliani, red.

Apolonija, dev., mu¢.; Rinaldo

5. nav. - Sholastika, dev.

Lurska Mati bozja; Saturnin, muc.
Benedikt, opat; Evlalija, mu¢. (
Katarina de Ricci, red.
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Valentin (Zdravko), muc.

Klavdij, duh.; Georgija, dev.
Julijana, mu¢.; Onezim, 8kof

6. nav. - Ale§, redov. ustanov.
Simon Jeruzalemski, §k., mué.
Konrad, $kof; Julijan, - Pust b 3
Pepelnica - Leon, §kof

Peter Damiani, c. uc.; Irena, dev.
Sedez apostola Petra

Polikarp, $kof, mu¢.

1. postna - Modest, $kof
Valburga, dev.; Feliks (Srecko)
Aleksander, $kof; Porfirij, pus¢.
Gabrijel Zal. Matere bozje

Roman, opat; Silvana, muc. )
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Albin, skof; Antonina, muc.

Neza Praska, dev. - Kvatre
2. postna - Marino, pus¢,
Kazimir, kr.; Hadrijan, muc¢.
Evzebij, mu¢.; Olivija, muc.
Fridolin, opat; Roza iz Viterba
Perpetua in Felicita

Janez od Boga, redov. ustanov.
Franc¢iSka Rimska, redovnica
3. postna - 40 muéencev
Sofronij, 8k.; Konstantin, sp.
Doroteja, mu¢.; Gregor Veliki
Kristina, mué.; Rodrigo



14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

Z WU Oy - TWZF NTY xR - DPF B TD (x

Florentina, opatinja; Eva, red.
Klemen Dvorak, spozn.

Hilarij in Tacijan, mucenca

4. postna - Patricij, $kof

Ciril Jeruzalemski, $k., c. ué.
Jozef, Jezusov rednik

Klavdija in tov., mucenci

Nikolaj iz Flie, pusc. *
Katarina Genovska; Lea, spok.
Viktorijan in tov., mucenci

5. postna (Tiha) - Katarina Sv.
Gospodovo oznanjenje Mariji
Evgenija, mu¢.; Emanuel, muc.
Rupert, skof; Lidija, muc.

Sikst, papez; Milada, dev.

Bertold, red. ustanovitelj B)
Amadej Savojski; Kvirin, $kof, mu¢.
6. postna - Cvetna, Oljénica
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Hugo, skof; Venancij, muc.

Francisek Paolski, red. ustanov,
Rihard, skof; Agapa, mu¢.

Veliki cetrtek - Izidor Seviljski
Veliki petek - Vincenc Ferreri
Velika sobota - Irenej Sirmijski, $k.
Velika no& - Kristusovo vstajenje
Velikonoéni ponedeljek - Valter
Marija Kleopova; Tomaz Tolent.
Gema Galgani; Ezekijel, prerok
Stanislav, §kof in mucenec

Lazar Trzaski, $kof in mué. €

Hermenegild, mu¢.; Ida, red.
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2. velikon. - Bela

Helena, kn.; Anastazija, mug.
Bernardka Lurska, dev.
Rudolf, mu¢.; Inocenc, §k.
Apolonij, mu¢.; Elevterij, mué.
Leon, papez; Ema, redovnica
Hilda, dev.; Sulpicij, skof

3. velikon. - Anzelm, 3k., c. ué.

Agapit, papez; Kaj, pp.

Jurij, muc.; Vojteh, §kof, mu¢.
Honorij, $kof; Fidel, muc¢.
Marko, evang. - Dan vstaje
Marcelin, papez; Klet, papez
Hozana, dev.; Ida

4. velikon. - Peter Chanel
Katarina Sienska, dev.

Jozef Cottolengo; Pij V., papez
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Jozef Delavec - Praznik dela

Atanazij, $k., c. u¢.; Antonin, $k.
Filip in Jakob, apostola

Florijan (Cvetko), muc.

5. velikon. - Angel, muc.

Dominik Savio, don Boskov gojenec
Flavij, mu¢.; Gizela, opatinja
Viktor Milanski, mucenec

Pahomij, opat; Beat, spozn.
Gordijan, mu¢.; Job, svetop. moz
Sigismund (Ziga), kralj (
6. velikon. - Leopold Mandié¢, red.
Servacij, §k. - Pro$nji dan



14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

T OV EHTZ OO ST Z TN S

Matija, ap. - Prosnji dan

Zofija, mu¢. - Prosnji dan

Janez Nepomuk, mucenec

Bruno, skof; Jost, opat

Klavdija, muc.; Venancij, muc.

7. velikon. - Gosp. vnebohod ¥
Bernardin, redovnik

Krispin, red.: Valens, skof

Renata; Rita da Cascia

Deziderij, k., mu¢.; Janez de Rossi
Marija Pomocnica kristjanov

Beda Castitljivi, c. ue.

Binkosti - Filip Neri, duh,

Marija Mati Cerkve; Barnaba )
Emilij, mu¢.; German, $kof
Maksim, $kof; Teodozija, muc.
Ivana Orleanska, dev.; Ferdinand
Obiskanje Device Marije
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Justin, Skof, mué. - Kvatre

Sveta Trojica - Erazem, Skof
Karel Lwanga, mué.; Klotilda
Franc¢isek Caracciolo; Kvirin, 8k.
Bonifacij, $kof, muc.

Norbert, $kof; Bertrand Oglejski
Robert, opat; Vilibald, $kof
Medard, $kof; Severin $kof

Sveto Rednje Telo in Kri
Bogomil, $kof; Diana, red. G
Barnaba, ap.; Fortunat, muc.
Adelajda (Adela), dev., muc.

Anton Padovanski, red;, c. ut.
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Srce Jezusovo

Marijino brezm. Srce; Vid, mué.

11. nav. - Gvido Kortonski
Gregor Barbarigo, skof
Marko, mué.; Marina, dev.
Gervazij in Protazij, mug,
Silverij, papez; Florentina
Alojzij (Vekoslav), redovnik

-

Ahacij, mu¢,; Tomaz More, mué.

12. nav. - Jozef Cafasso
Rojstvo Janeza Krstnika
Viljem, opat; Doroteja, dev.
Pelagij, mu¢.; Vigilij, skof
Ciril Aleksandrijski, ¢. u¢.

Irenej, Skof, muc.; Marcela, mu¢.

Peter in Pavel, apostola
13. nav. - Adolf, $kof
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Estera, kraljica; Simeon, menih

Oton, §kof; Martinijan, muc.
Tomaz, apostol; Anatol, skof
Uldarik (Urh), skof

Ciril in Metod, slovanska apostola
Marija Goretti, dev., mut.

14. nav. - lzaija, prerok

Vilibald, skof; Hadrijan, papez
Veronika Giuliani, opatinja
Amalija, red.; Rufina, muc. (
Benedikt, opat; Olga, kneg.

Mohor in Fortunat, mu¢,

Henrik, kralj; Evgen, skof
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15. nav. - Kamil Lellis, duh.
Vladimir, knez; Bonaventura, S$k.
Karmelska Mati bozja (Karmen)
Aleksij (Ale§), spokornik

Friderik (Miroslav), skof, mu¢. ¢
Aurea (Zlatka), devica

Marjeta Antiohijska, muc.

16. nav. - Danijel, prerok

Marija Magdalena, spokornica
Brigita Svedska, red.. Apolinarij
Kristina, muc.: Boris, knez

Jakob Starejsi, apostol )
Joahim in Ana, starSa Dev. Marije
Gorazd, Kliment in Naum

17. nav. - Viktor, papez

Marta iz Betanije

Peter Krizolog, c. uc.

Ignacij Lojolski, ustan, jezuitov
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Alfonz Liguori, skof, ¢, uc.

Evzebij, skof; Porcijunkula

Lidija; Nikodem, Jezusov ucenec
18. nav. - Janez Vianney, ar3ki Z.
Marija Snezna (Nives); Venancij, $k.
Jezusova spremenitev na gori
Kajetan, duh.; Sikst, papez
Dominik, ustanov. dominikancev (
Peter Faber, mu¢.; Roman, muc,
Lovrenc, diakon, mu¢enec

19. nav. - Klara (Jasna), dev.
Hilarija, dev.; Anicet, muc.

Poncijan in Hipolit, mucenca
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Maksimilijan Kolbe, mucenec
Marijino vnebovzetje - RoZnica
Rok, spokornik; Stefan Ogrski v
Hiacint, red.: Liberat, opat

20. nav. - Helena, cesarica

Janez Eudes, red. ustanov.

Bernard, opat; Samuel, prerok

Pij X., papez: Sidonij (Zdenko), Skof
Devica Marija Kraljica

Roza iz Lime, dev.: Klavdij, mu¢. »
Jernej (Natanael), apostol

21. nav. - Ludvik, franc. kralj
Natalija, (Natasa), muc.

Monika, mati sv. Avgustina
Avgustin, Skof, c. uc.

Mucenistvo Janeza Krstnika

Srecko (Fekliks), mucenec

Rajmund (Rajko), skof: Pavlin

21
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22. nav. - Angelska nedelja

Antonin, mu¢.; Ingrid, red.

Gregor Veliki, papez, c. uc.
Rozalija, spok.; Mojzes, prerok
Lovrenc Giustiniani, $kof
Zaharija, pr.; Petronij, Skof

Marko Krizevean, muc. (
23. nav. - Marijino rojstvo

Peter Klaver, red.; Gorgonij, muc.
Nikola] Tolentinski; Otokar
Emilijan (Milan), Skof; Erna, dev.
Gvido, spozn.; Tacijan, muc.

Janez Zlatousti, skof, ¢. u¢.
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Povisanje svetega Kriza ®
24. nav. - Zalostna Mati bozja
Kornelij, papez; Ciprijan, $kof
Robert Bellarmino, $kof| c. uc.
Jozef Kupertinski; Irena (Mira),m¢.
Januarij, $kof, muc.

Suzana, mugé.; Svetlana

Matej (Matevz), ap., evangelist )
25. nav. - Tomaz iz Villanove
Konstancij, spozn.; Lin, papez
Marija, resiteljica jetnikov

Avrelija, (Zlatka), dev.; Sergij
Kozma in Damijan, mucenca
Vincenc Pavelski, red. ustanov.
Venceslav (Vaclav), mucenec

26. nav. - Mihael, Gabrijel, Rafael ~
Hieronim, duh., ¢. ucitelj

23
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Terezija Deteta Jezusa

Angeli varuhi; Maksima, muc.
Kandid (Zarko), mué.

Franc¢isek Asiski, red. ustan.
Mavricij, opat; Flora, dev.

27. nav. - Roznovenska
Roznovenska Mati bozja G
Demetrij, mut.; Pelagija, spoz.
Janez Leonardi, red. ustanov.
Francisek Borgia, red.; Florencij
Aleksander, skof; German, $k., mué.
Maksimilijan, skof

28. nav. - Edvard, kralj
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Kalist, papez; Gavdencij, $kof ¢
Terezija Velika, redovnica

Hedvika, red.; Marjeta Alakok, red.
Ignacij Antiohijski, $kof, mué¢.
Luka, evangelist

Pavel od Kriza, redovnik

29. nav. - Misijonska )
Ursula, mu¢.; Celina, sp.

Marija Saloma; Donat, Skof

Janez Kapistran, redovnik

Anton M. Claret, ust. klaretincev
Krizant in Darija, muc.

Demetrij (Mitja), $kof, mu¢.

30. nav. - Frumencij, §kof

Simon in Juda Tadej, apostola
Narcizij, $kof; Mihael Rua, red.
Alfonz Rodriguez, red.

Volbenk, skof; Kvintin, muc.

25
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Vsi sveti

Spomin vseh vernih rajnih

31. nav. - Just, trzaski zavetnik

Karel Boromejski, $kof
Zaharija in Elizabeta
Lenart, opat; Teobald, duh,
Ernest, opat; Engelbert, $kof
Bogomir (Mirko), skof
Posvetitev lateranske bazilike
32. nav. - zahvalna

Martin, Skof

Jozafat Kuncevi¢, skof, mué.
Stanislav Kostka, spozn.
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Nikolaj Taveli¢, mue.

Albert Veliki, skof, c¢. ué.
Otmar, opat; Jedrt (Jerica), red.
33. nav. - Elizabeta Ogrska

Posvetitev bazilik Petra in Pavla

Matilda, red.; Faust, muc.
Feliks (Srecko), red.; Edmund
Darovanje Device Marije
Cecilija, dev., muc.

Klemen, papez, muc.

Kristus Kralj Vesoljstva
Katarina, mu¢.; Erazem, muc.
Leonard Portomavriski, red.
Virgil, skof; Apolinarij, opat
Katarina Laboure, redovnica
Saturnin, §kof, muc.

Andrej, apostol; Justina, muc.

)
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1. adv. - Natalija (BoZena)

Bibijana, muc.: Herta, dev.
Francisek Ksaver, red.

Barbara, muc¢.; Janez Damastan
Saba (Sava), opat; Krispina (
Nikolaj (Miklavz), Skof

Ambroz, skof, ¢. uc.

Brezmadezno spoéetje D. M.
Valerija, mucenka

Loretska Mati bozja

Damaz, papez, muc.

Ivana Santalska, redovnica '+

Lucija, dev., muc.; Otilija
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Janez od Kriza; Dusan, §kof

3. adv. - Kristina, dev.

Albina, dev., mucenka

Lazar iz Betanije

Teotim, muc¢.; Bazilij, muc.

Urban, papez; Fausta, spok. b}
Zefirin, papez; Makarij, muc.

Peter Kanizij, red., ¢. u¢. - Kvatre
4. adv. - Frantiska Kabrini

Janez Kancij, duh.; Servolo, spozn.
Sveti vecer - Adam in Eva

Bozi¢ - Rojstvo Gospodovo

Sveti Stefan, prvi muéenec

Janez, apostol in evang.

Nedolzni otroci

Sveta Druzina - Tomaz Becket
Evgen, skof; Feliks, papez
Silvester, papez; Melanija

29
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MALI SVET

V' Beneciji lepe so vasice,

od Boga pozabljene se zdijo;

k njim poti v vijugah so speljane,
z gricev cerkvice nad njimi bdijo.

Od Boga pozabljene pa niso...
Bog po vseh domovih pri¢ujoé je.
Verno ljudstvo k Njemu se zateka
kot otrok v ocetovo narocje.

Mali svet ob Teru in Nadizi
varuje Marija s Stare gore.
Cezenj blagoslov bogat razliva
v pozne zarje vse od rane zore.

Ljubka Sorli



Alojzij Res
Ivan Trinko - Zamejski

Pogovor s sestdesetletnikom (ponatis iz Casa
1923)

Bilo mi je, kot da se vracam k pozabljenemu in
zapuscenemu ocetu, ko sem hitel po stopnicah in dol-
gih hodnikih videmske bogoslovnice do Trinkove sobe, ki
sem se je spominjal $e izza predvojne.

»Avel« me je povabil krepak, zvonek glas in visoka
mladostno-vitka postava Ivana Trinka mi je prisla na-
proti, prozet¢ roko v prisréen pozdrav,

»Cestitke prinadam, monsignor!«

In razgmil sem predenj vsa topla voi¢ila primorskih
Slovencev, z ljubeznijo in ob¢udovanjem zro¢ih na de-
lovanje tega Sestdesetletnega moza, ki je naSel sam pot
do du$e naroda, mu daroval z radostjo in ponosom vse
moci, vse sile svojega uma in svojega srca in postal lu¢
in tolazba.

»Hvala, hvala — saj nisem vreden!« je odgovoril Trinko
s tihim, zasen¢enim glasom. »To ne velja meni,« je dodal,
ko sva sedla, »to velja vsem tukajénjim Slovencem, ki so
ostali poSteni in zvesti svojim otetom, «

Sirok trak popoldanskega sonca je zarel skozi edino
okno, gledajote na dvorisée in z njim je plul mamljivi vonj
juzne pomladi v Trinkovo sobo, ki je skoro za las podobna
profesorskim sobam po nasih semenis¢ih; na stenah vec
svetih podob, v kotu harmonij, na desni pisalna miza. vsa

3l



oblozena s knjigami in papirji, za njo stojalo, kjer sem za-
pazil sliko Gregor¢ica, na levi miza, rdeée pogrnjena, s
foteljem in z dvema stoloma.

Pogovor se je razpletel. Trinkov obraz, sicer nezen in
malone Zenski, je zazivel v moénih, izrazitih potezah. lz
plavih, mehkih o¢i je tu pa tam zaiskrilo kot pritajen ogenj,
iz njegovih besed, ki znajo bozati kot materina roka, je Ce-
sto zazvenel udar jeklene energije, ki ne pozna zaprek, ki
nikdar ne kloni.

»Da, Vase ljudstvo, ki Vam je edina skrb, edina lju-
bezen! Bilo je priklju¢eno Italiji, ko se je polititno-narodna
individualnost Slovencev Sele pricela oblikovati. Benedka
Slovenija, ki jo je lo¢il in vedno bolj oddaljeval od nas dr-
zavni zid, ni poznala in ne pozna slovenskih $ol, ostala je
brez zavednega posvetnega razumnistva, brez lastnega gla-
sila, brez kulturnih drustev, Slovenska beseda zivi le skrom-
no v druzini in cerkvi. Kako je kljub vsemu temu dozorela
v Vas narodna zavest?«

»Najprej se je vzbudila v meni iz srda in reakcije proti
furlanskim so$olcem, ki so se nortevali iz nas Slovencev
in nas zasramovali samo zaradi tega, ker smo bili Slo-
venci. "Schiavo! Schiavaccio!” ti "pokloni” so nam vedno
doneli na uho! No, vse to je pozneje prenchalo. Bil sem si
svest, da nisem ni¢ manj vreden, nego ti negodniki in sem
vsakemu odlo¢no povedal, kar mu je §lo. Doéim so se ne-
kateri od nadih sramovali in prikrivali svojo narodnost, sem
se jaz ponasal, da sem Slovenec,

Za tem je sledila druga, pomembnejia in pozitivnejsa
okolnost. Moji domaéi so hranili ve¢ starih slovenskih
knjig iz XVIIL stoletja (Evangelije in liste, debel zvezek
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pridig in dr;) in so bili narogeni na knjige sv. Mohorja.
Sprva nisem maral zanje, ker nisem znal ¢itati sloven-
sko in jih sploh nisem razumel. V &etrti gimnaziji pa sem
se lotil o potitnicah Mohorjeve povesti "Mati dobrega sve-
ta” (e se prav spominjam) ter sem jo s trdovratno vztraj-
nostjo prebral Sestkrat zaporedoma, dokler je nisem do-
volino razumel. Tezaven zacetek, toda zacetek! Za prvo
knjigo je prisla druga, za drugo tretja in tako dalje, z enako
trdovratnostjo. Zlasti me je zanimal koledar, kjer sem ¢e-
sto dobival za me povsem novih, silno zanimivih podatkov
o Slovencih in o njih veljakih.

O¢1 so se mi odpirale, spregledal sem! Zrl sem pre-
senecen, kakor skozi malo Spranjo, v nov svet, v dotlej
nepoznani slovenski svet, ki se je bujni domidljiji pred-
stavljal v ¢arobnem svitu zelo vedji, nego je. Nastala je za-
vest, da spadam v ta svet, porodilo se je navduienje, strast
in neutolazljiva Zelja spoznati ga bolje.

Ucil sem se sam, brez uéiteljev, brez slovnice, brez slo-
varja, ki bi ga tako silno potreboval, brez drugih pripomo¢-
kov — iz golih, prve case skoraj nerazumljivih knjig.
Dokler sem bil doma, mi je pomagala nepozabna mati,
preprosta, a jako razumna Zena, ki je pridno prebirala slo-
venske knjige. Tako se je zgenilo nekaj silnega v meni,
premeknilo se je, Slo je, letelo, zmagalo! Nobenemu ni
prislo na um, da bi me zadrzeval na tej poti.

Izu¢il sem se na semeniski zasebni gimnaziji v Vidmu,
v tem poslopju. Uéenje mi ni delalo nikakih tezav, zato mi
je ostajalo mnogo ¢asa na razpolago za branje sloven-
skih knjig. Zacel sem jih narocevati iz Ljubljane, kar me
je precej stalo. A hotel sem jih imeti in drugage ni bilo mo-
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goce. Vsi moji skromni novéici so §li za nje. Zavest in po-
nos, da so tudi Slovenci nekaj, sta rastla od dne do dne. Z
nagajivimi sitnezi, ki so me drazili in motili pri ¢itanju, sem
veCkrat obractunal na kratko s presréno in uspeéno klofuto.
Polagoma sem si z veliko tezavo sestavil mal slovarcek,
zacel pisati slovensko vse vprek in se pridno vaditi.«

»Kdaj in kako ste priceli literarno delati?« sem vprasal.

»Nikoli nisem mislil na to, da bi postal slovenski pisatelj.
Leta 1884, sem bil v drugem letu bogoslovja. Narocen sem
bil na "Kres” in "Ljubljanski Zvon'. Ne vem, kako je
prislo, da sem se drznil poslati "Zvonu" nekaj narodnih
stvari. Hotel sem prestati nekako preizku$njo v sloven-
§¢ini — in 8lo je! Leto pozneje (1885) sem poslal prvi dve
pesmici in tako se je nadaljevalo.

Resnici na ljubo moram povedati, da nisem mogel dolgo
¢asa razumeti duha slovenske poezije. Prenapaojen sem bil
z lasko, s katero sem se tudi rad ukvarjal, Moj ljubljenec
je bil Leopardi, eden najboljsih italijanskih lirikov sploh.
Primerjaje slovensko poezijo z ladko, se mi je zdelo, kakor
da bi primenjal preprosto kmetico z elegantno gospo. Ker
pa sem pridno ¢ital tudi slovenske pesnike, se je zgodilo,
da niso moje pesmi niti dobro slovenske, niti dobro ita-
lijanske. Sicer pa sem le malo pisal za javnost, storil sem
to le. ¢e so me naprosili. Tudi moje zbrane pesni ne bile
iz8le v Gabritekovi “Slovanski knjiznici”, ako bi me ne
bil pripravil do tega nepozabni Gregorti¢. Ko so izle, se
jim je zopet nekaj ¢udnega zgodilo. Pri "Domu in svetu”
(kritik je bil A. Medved) so prisle v nemilost, ker sem bil
sotrudnik "Ljubljanskega Zvona”. Pokojni ustanovitelj in
urednik “"Doma in sveta™ mi je takoj za tem pisal presrcno
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pismo in me prosil oproscenja, ker se je bila ta kritika
vtihotapila v list v njegovi odsotnosti. Pri "Zvonu” pa se je
takrat vrsil preobrat in njegov kritik se iz novega staliSta
ni mogel prevet ogreti zanje. Drugih ocen nisem bral in tudi
ne vem, ali se je kak drugi list zanimal za mojo zbirko. O
njej sem pa sam konéno s PreSernom rekel: kaj pa je tebe
treba bilo! — in sem opustil pesnikovanje.«

»Kaj sodite o slovenski moderni?«

»No, kaj naj Vam re¢em? Skoraj bi vzkliknil po ruski:
Bog s njoj! Napredovanje je stalen zakon ¢lovestva v vseh
njegovih izrazanjih: kdor ne napreduje, ta nazaduje. Toda
zdi se mi, da se nam Slovencem vse preve¢ mudi. Niti po-
lovice tega, kar bi morali napraviti v eni smeri, ne nare-
dimo, pa se Zze obratamo na drugo pot. Napredovanje ne
sme biti nasilno, ampak popolnoma naravno, samo iz sebe,
logiéno, nepretrgano in brez skokov, tako da ¢lovek, ki to
gleda, ne ostane nemilo dirnjen in presenecen, kakor da bi
ga kdo na nagloma pahnil v ¢isto nov svet, kjer se ne more
orientirati in kjer mu je vse tuje in nerazumljivo. Tak skok
je menda napravila zadnja leta slovenska moderna vsaj delo-
ma. Po mojem skromnem mnenju se nase slovstvo in nada
umetnost oddaljujeta preve¢ od narodne mase in njene poti.
Umetnik mora iti pred narodom in ga vedno vidje voditi:
to je res njegov poklic in njegova naloga. A ¢e hiti tako
naglo naprej ali tako v stran, da ga narod veé¢ ne vidi in ne
slisi, zgresi svojo pot. Ko pa narod nima vet stika z umet-
nostjo, mu postane povsem tuja, brezpomembna in brez-
koristna. Slovencev ni toliko, da bi si mogli med njimi
umetniki ustvariti svojo posebno, sami sebi zado&tujoco
republiko, svoj nedostopni krozek, svoj "sancta sanctorum”,
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kamor ne sme pogledati nepoklicano oko. Narod bi ostal
brez umetnosti, krozek umetnikov brez obéudovalcev, umet-
nost brez smisla in cilja. In vendar bi morali biti narod in
njega dusevni delavei tako tesno spojeni med seboj, kakor
telo in dusa. Samo na ta nagin bi umetnost izpolnjevala
popolnoma svojo nalogo in bi dobila pravico do obstoja.

Seveda, s tem notem zavre¢i a priori vsega vprek, am-
pak le kar je pretirancga (in tega je morda prevec!). Prepri-
¢an sem, da tudi iz moderne izleze kaj dobrega, posebno
ko obrzda svoj polet in postane bolj prisotna veéini. In to
se mora zgoditi. Saj bi bilo ¢udno, ako bi moral umetnik,
denimo slikar, zabeleziti pod svoji sliki: To je sv. Rok, to
pa njegov pes! — da ju gledalec ne zamenja, ali pa ko bi
pesnik moral dodati komentar k svoji pesmi, e$, naj zna
tudi bravec, kaj sem sploh hotel povedat!

Kakih pet ali $est let nisem mogel do nobene nove slo-
venske knjige ali lista (malo, da se nisem slovensc¢ine od-
vadil!). Silno sem si jih Zzelel! A zdaj, ko zopet berem nase
revije, mi napravljajo tak vtis, kakor da bi ne bile slovenske.
Posebno pesniski del je izgubil domaci vonj in narodni pe-
¢at. Nekak internacionalen razmah hote preplaviti vse,
kar je bilo pristno domagega, Ko berem nekatere stvari,
se me loteva domotozje po proslem, po nasem. Gotovo mi
utegne kdo oporekati: “'Ti tako misli§, ker si okostenel v
starih nazorih in izrabljenih oblikah, tako ¢utis, ker si si
naprtil ze Sestdeseto leto na ple¢a.” Mogote, zelo mogoce;
toda ne samo zaradi tega...

Sicer pa, videant consules! Samo da bo dobrol«
»Ali pripravljate kako novo delo?« sem vprasal.
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»lz lastnega nagiba Zze dolgo ve¢ ne pisem. Mimo $ole
imam toliko drugega dela, da mi ne preostaja primernega
¢asa za slovstveno delovanje. Hranim sicer iz prejsnjih ca-
sov ve¢ nacrtov, ki ¢akajo, da se jih lotim, pa ¢as bezi in
gradivo lezi neobdelano. Nekaj pa sem zadnji¢ napisal, kar
Vas bo gotovo zanimalo, ¢eprav ni pisano v slovens¢ini,
Z drjem Musonijem, beneskim Slovencem in profesor-
jem na videmskem tehni¢nem zavodu, sva bila od nekega
najuglednejsih italijanskih zaloznikov naproSena, naj po-
dava informativno sliko Jugoslavije. Jaz sem orisal poli-
ticno in kulturno-zgodovinsko plat, moj tovan$ pa, stro-
kovnjak v zemljepisju, je priredil zemljepisni del. Knjiga
po zelji zaloznika ne bo preveé obsirna, a bo tudi po obsegu
ustrezala namenu. Delu, ki izide v kratkem, ako ne bo po-
sebnih zaprek, sva dala znanstveni znacaj stroge objektiv-
nosti. Italijhanom odpre v marsitem o¢i in upam, da ga
pozdravijo z veseljem tudi Jugoslovani.«

»Menite li, monsignor, da pride do potrebnega kultur-
nega zblizanja dveh sosedov, Jugoslovanov in Italijanov,
in to na kak nacin?«

»Med ltalijo in jugoslovensko Dalmacijo je obstojal kul-
twrni stik Zze teda), ko je vzevetelo dubrovnisko slovstvo.
Poznejse politicne razmere so te vezi pretrgale — v Skodo
obeh, a v korist Nemcem. Ako nam novi asi ustvarijo,
kakor se zdi, prijateljske odnosaje med obema drzavama,
se polagoma uresni¢i gotovo tudi kulturno zblizanje. Ko-
likor poznam jugoslovenski in italijanski znacaj, vidim med
tema narodoma ve¢ dusevne sorodnosti nego med Slovani
in Nemci. Zato bi se tudi na kulturnem toris¢u lazje stri-
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njala in se medsebojno bogatila. Toda nujna potreba je, da
spoznajo ltalijani svoje sosede, ker doslej ignorirajo njih
kulturo in jo ne cenijo kakor je vredna. Kar jih v tem hipu
najbolj nagiblje k zblizevanju z Jugoslavijo, so v prvi vrsti
le gospodarski oziri. Toda upajmo, da jih prijateljsko ob-
Cevanje iz takih ozirov privede tudi do spoznanja kulturnih
Jugoslovanskih vrednot. Predvsem bi morala Italija na ve-
likih univerzah ustanoviti stolice za slavistiko in jih izro-
¢iti slovenskim moc¢em, kakor so to storile Nem¢ija, Fran-
cija in Anglija Zze davno! Te stolice, poleg primernih infor-
macijskih spisov, bi najve¢ pripomogle k zaZeljenemu stiku
med obema kulturama, v neizmerno korist obeh sosednih
si narodov. «

»VaSe znanstveno in leposlovno delovanje ter me-
sto, ki ga zavzemate med na$im _beneskim ljudstvom
Vam je prineslo mnogo znanja in prijateljstva odliénih slo-
venskih in slovanskih duSevnih delavcev. Ali hranite kaj
spominov’«

»V resnici sem imel stika z raznimi naSimi pisatelji,
4 tudi z odliénimi mozmi ostalih slovanskih narodov, razen
Bolgarov. Mnogi so me mimogrede obiskali t v Vidmu,
drugi so se pismeno obratali name radi vpradanj ponajved
zgodovinskega, jezikovnega ali pa slovstvenega znacaja.
Dobil sem v spomin precej ruskih, poliskih, ceskih in
hrvaskih knjig ter brosur, Tudi pisem sem hranil mnogo,
toda v casu avstrijsko-neméke zasedbe (1917/18) so mi
Nemci marsikaj uni¢ili ali odnesli. Takrat sem bil v Pado-
vi kot begunec. Po povratku sem izvedel, da so mi hotele
vojaSke oblasti, vide¢ mnogo slovanskih stvari, zapleniti
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vse skupaj, ¢e$, da sem avstrijski ubeznik. Tako se mi je
porazgubilo mimo drugih predmetov tudi marsikatero pi-
smo in pa precejsnja zbirka lastnoroénih perorisov, — Glej-
te, tam visita e dval«

Dve lepi majckeni pokrajini sta bili minuciozno in
spretno izdelani. Videl sem, da je poloZil Trinko vanje vso
svojo gorko ljubezen do prirode, sebi v uteho in radost
v dneh osamelosti,

»K sreti,« je povzel znova, »mi je ostalo nekoliko
pisem od Simona Gregor€ica, ki vsebujejo poleg zasebnih
stvari marsikatero splo$no zanimivost. Ve¢ pisem hranim
tudi od pok. drja, Oblaka, od prof. Jagica, od prof. Levca,
od zgodovinarja Rutarja, prof. Bauduina de Courtenaya,
od Funtka, ASkerca, mons. Grudna, od obeh Lampétov
itd. Pregledal jih bom zopet in morda se o priliki podrob-
neje pomeniva o njih« — — — — — — — — — - ——

Ko je Trinko koncal, v sobi ze davno ni bilo vet solnca.
Stopila sva k oknu na hodnik in najin pogled je objel pre-
lepo zemljo benedkih Slovencev, od zadnjih briskih, v
mrak pogreznjenih gricev, pa do golih Kaninskih sten, ki
je na njih e rdela veterna zarja, kot da ¢aka zore...

Pogledal sem v Trinkov obraz, ki je sijal od te luci
zavzet in spremenjen. V tistem hipu sem razumel vso skriv-
nost njegove ljubezni, mo¢i in dela.

Vsi skupaj delujte za blagor nasega ljud-
stva, branite vero nasih oéetov.

(Trinko)
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Neznani
IVAN TRINKO

(ponatis iz Mladike)

Danes, ko o problemih Slovenske Benetije dnevno
slisimo po radiu ali beremo po ¢asopisih, se le redkokdaj
vprasamo, kako dolga in trda je bila pot do dana$njega bolj
sprostenega ozracja. Znano je, kako so e dolgo po vojni
nepoklicani in nezazeleni varuhi spremljali goriski ali trza-
gki avto, ¢e se je podal v te kraje. In vendar: pionirji, ki
so v teh krajih prebijali led, zasluzijo nase priznanje in
hvaleznost. V roke nam je slucajno prisel magnetofonski
trak s posnetkom izpred let. Na traku s posebno oddajo,
posveceno Trinkovi devetdesetletnici, je tudi razgovor, ki
ga je imel prof. JOZE PETERLIN z Ivanom Trinkom de-
vetdesetletnikom. Trak je bil posnet v januarju 1953. leta.
V oddajo na slovenski trzaski radijski postaji pa je sel 25,
januarja istega leta, prav na Trinkov 90, rojstni dan. Ce-
prav intervju z literarno zgodovinskega vidika ne pred-
stavlja posebnega doprinosa, se nam je zdel vreden ob
jave. Verjetno je bil to poslednji Trinkov pogovor pred mi-
krofonom (&ée ne celo edini). S traku smo ga prepisali do
besedno in ga objavljamo v celoti, Dragocen je morda
podatek o prof. Gortaniju, ki ga Trinko v intervjuju ome
nja.
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Trinko: Doma smo vedno govorili sloven-
sko. Moji starsi so bili naroceni na knjige sv.
Mohorja in so ¢itali vedno, pa jaz nisem ma-
ral, ker nisem razumel slovens$éine, knjizevne
slovenscine, pa sem vedno bral italijansko. Pa
enkrat sem dobil neko knjigo. Tako za...

Peterlin: ... v pogled...

Trinko: ... Sem pogledal notri, kaj je in kaj
ni. Sem zadcel brati, pa sem malo razumel. Pa
sem vprasal mater: »Kaj neki ¢e rec tale bese-
da?« Pa ona mi je povedala. Tako po 'no malo
'no malo sem zacel, sem prebral dvakrat, tri-
krat, Stirikrat, dokler nisem razumel vsaj ne-
koliko. An potem sem zacel, ker je bila neka
povest precej zanimiva.

Peterlin: Vas je pritegnila in ste potem brali
do konca.

Trinko: Ja, in sem jo bral do konca trikrat,
stirikrat, dokler nisem razumel vsaj povrsno
tako.

Peterlin: Ali ste potem te slovenske knjige
vzeli tudi s seboj, morda v zavod?

Trinko: Seveda sem vzel s seboj, sem vzel
s seboj in ¢ital tudi. Pa Furlani so me zasme-
hovali.

Peterlin: Zakaj pa, monsinjor? Niso razumeli
oni slovensc¢ine seveda, kajne?
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Trinko: Ja, so nimer sovrazili Slovence, ni-
mer, vedno sovraZili Slovence. Pa jaz nisem
maral. Sem ¢ital, sem ¢ital, so mi jako dopadle
te povesti slovenske.

Peterlin: In tako ste se pocasi seznanjali s slo-
vensko literaturo, kajne?

Trinko: Ja, seveda. In profesorji vecinoma
so mi bili nasprotni, tudi oni za to.

Peterlin: Da.

Trinko: Samo eden, najbolj ucen in najbolj
moder izmed mojih profesorjev, ki je ucil slo-
vensko, ne, italijansko in latinsko literaturo.
In on me je spodbuyjal, tako da celo v soli sem
cital slovensko, med njegovim ucenjem.

Peterlin: Da.

Trinko: In on me je vprasal: »Kaj, kaj be-
rete?« O neko slovensko lepo knjigo, sem re-
kel. »Ma, ne smetel« O, saj jaz Ze vem, kaj pra-
vite, to sem pa ¢ital v nasih italijjanskih knji-
gah, saj boste videli, kadar me boste vprasali.
»No, pa ée je tako, le beri, le! Ma samo mi mo-
ras tole, mi moras prevesti na italijansko, kar
beres, kako lepo rec.«

Peterlin: Zanimivo.

Trinko: Ja. In jaz sem mu takrat, sem mu
prepisal, sem mu prevedel...

Peterlin: Prevedel v italijansé¢ino...
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Trinko: Sem mu prevedel, na italijjanséino
neko lepo novelo.

Peterlin: Slovensko?

Trinko: Slovensko. In mu je jako ugajala.

Peterlin: Torej je priznal, kajneda, literarno
vrednost te novele.

Trinko: »Ja, imate tako lepe reci, imate vi
Slovenci!« E, imamo te in pa Se druge. Imamo
take pesnike, da bi se jih ne sramovali Itali-
Jani., Imamo Preserna, ki je kakor vas Pe-
trarca: ne ve¢ ne manj, sem rekel.

Peterlin: Da.

Trinko: »Mi morete prevesti kako tistih pe-
smi?« Seveda morem. Bod'te videl’, k'vam jo
prevedem. In sem mu prevedel en par...

Peterlin: PreSernovih pesmi...

Trinko: Presernovih pesmi. Potem sem mu
prevedel nekaj Stritarja in tako dalje. Pa je
bil jako vesel.

Peterlin: Tako je tudi on spoznaval po pre-
vodih slovensko literaturo.,

Trinko: Da, da. Potem sploh so me pustili
pri miru.

Peterlin: Tako da ste se lahko bavili z sloven-
sko knjigo. 1z tega lahko vidimo, da kulturen
¢lovek, ki zna cenit umetnost, literaturo, zna
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cenit tudi slovensko literaturo, ki jo je spoznal
tako prav iz prevodov. Monsinjor, ali se morda
spominjate tega profesorja $e?

Trinko: Ja, profesor Mattia Gortani.

Peterlin: a Gortani?

Trinko: Gortani, iz Carnije doma.

Peterlin: Monsinjor, kako ste pa potem za-
celi pisati slovensko? Do takrat ste torej samo
prevajali na italijan$c¢ino.

Trinko: Ja.

Peterlin: Kako, da ste zaceli potem sami
ustvarjati pesmi in potem tudi prozo.

Trinko: Najprej sem poslal enkrat mal do-
pis z Beneskega nekemu listu v Ljubljano. Ne
vem kdaj, se ne spominjam imena onega lista.

Peterlin: Literarnemu listu?

Trinko: Ne, politicnemu.

Peterlin: A politicnemu!

Trinko: Ja, potem...

Peterlin: Dopis iz Beneske Slovenije, kajne?

Trinko: Da, da. Potem sem spisal par pod-
listkov, »appendici«.

Peterlin: Da.

Trinko: ... podlistkov. Potem sem zacel
skladati kako malo pesem.

Peterlin: In ste tudi posiljali v to revijo, kajne?
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Trinko: Me je v tem spodbujal stari kaplan
Peter Podreka.

Peterlin: Gotovo je bil kaplan Podreka nova
vzpodbuda pri vasem literarnem delu. Ali ste,
monsinjor, imeli morda stik ali zveze $e s kaki-
mi drugimi slovenskimi kulturnimi delavci?

Trinko: Gotovo. Najprej sem spoznal Gre-
gocica. Z njim sem se spoznal enkrat na Liv-
ku. Pa sva se Ze prej poznala in on me je spod-
bujal vedno in me prosil, da mu pokazem ka-
ke pesmi. Sem mu jih pokazal nekaj. Potem
on je bil v Gorici kot kritik pri Gabersceku. Ne
vem, kak list so izdajali takrat... slovenski.

Peterlin: On se je za Vade pesmi zanimal...

Trinko: Se je jako zanimal in me vzpodbu-
Jal. In kadar jih je bilo ze dovolj, me je prosil,
da jih zberem vse skupaj in da jih posljem. In
sem jih poslal. (Je bilo malo za popravit, jako
malo, kako besedo.) In potem je naroc¢il Ga-
bersc¢eku, naj jih natisne. In tako...

Peterlin: Da, so jih potem le najprej uredili.

Trinko: Ja, uredili, in sem prepustil Gaber-
séeku, naj stori z njimi, kar hoce.

Peterlin: Gospod monsinjor, ali vas veze
kaksen spomin Se na Gregorcica, mogoce se
kakega dogodka iz zivljenja ali stika z njim e
spominjate?
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Trinko: Ja, v Vidmu me je obiskal enkrat, a
tako kratko...

Peterlin: Se spomnite mogoce, katerega leta
je to bilo?

Trinko: Ja, v Vidmu me je obiskal enkrat,
a tako kratko...

Peterlin: Se spomnite mogoce, katerega leta
je to bilo?

Trinko: A, tisto je tezko se spomniti. Moj
Spomin...

Peterlin: Da, a koliko je bil on star takrat, ko
je imel z vami stike? Oziroma koliko ste bili vi
stari takrat?

Trinko: O kaj let! Dve leti je bilo razlike
med njim in mano!

Peterlin: Torej sodobnika nekako.

Trinko: On je imel dve leti manj, ne, dve
leti veé kot jaz. (*)

Peterlin: Da, bil je nekoliko starej$i. Ampak
on je zacel prej izdajati svoje pesmi. Torej je
bil on ze takrat priznan pesnik.

Trinko: o seveda, seveda.

(*) Tu se je Trinko o¢itno zmotil. Gregoréi¢ se je rodil
15. oktobra 1844, Trinko pa 25, januarja 1863, skoraj dvaj-
set let kasneje, in je bil torej precej mlajsi od Gre-
goréica.
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Peterlin: Kako to, da ste prisli potem do
tega, kdo vas je napotil k temu, da ste izdali
svoje pesmi v zbirki?

Trinko: Gregoréi¢ sam. Jaz nisem upal, ni-
sem verjel, da so vredne...

Peterlin: Iz svoje velike skromnosti niste ho-
teli niti svojega imena dati, kajne?

Trinko: Ne.

Peterlin: Ste dali psevdonim Zamejski?

Trinko: Da.

Peterlin: Vendar moramo povedati, da so
mnoge Vase pesmi zelo lepe in da jih Slovenci
Se danes radi bero. Kaj potem kasneje, monsi-
njor, ste izdali tudi zbirko Paglavci, kajne?

Trinko: Ja, to so spomini iz mladega Zivlje-
nja, ko sem bil se otrok, ko sem $e ovce pa-
sel. Tako se spominjam marsikaj, kar je za-
pisano, o paglavcih.

Peterlin: Da, in so vzeti vsi iz Beneske Slo-
venije.

Trinko: Da, da, gotovo. Sploh tukaj s
Tarémuna.

Peterlin: Ali ste te drobne &rtice mogoce prej
objavili, ali ste jih zbrali in potem izdali v
knjigi?

Trinko: Ne, ne. So jih izdali vse skupaj.

Peterlin: Isto¢asno.
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Trinko: Istacasno, da. Nekateri jih niso ho-
teli natisniti, ker so se bali fasistov... so se bali
Jasistov.

Peterlin: Gospod monsinjor, zdaj ko gledate
na te értice, katera od teh iz te knjige, iz te
zbirke, vam je e danes najbolj vsec?

Trinko: (se prisréno smeje).

Peterlin: Se spomnite $e vsebine, motivov iz
teh crtic?

Trinko: Seveda se spominjam, $e kar se Ze
spominjam: sploh te zgodbe med otroki.

Peterlin: Pa so to avtobiografskega zna-
caja?

Trinko: Nekoliko avtobiografske, nekoliko
pa od drugih.

Peterlin: Kar ste doziveli, kajne?

Trinko: Da, da, da. Sploh sem se ¢udil, da
so tako dopadle. Nobene ¢rtice veé ni naprodaj.
Takrat v enem letu so sle vse skupaj. Sem
pisal v Gorico za imeti kak iztis, pa so mi
rekli: »Jih ni veél«

Peterlin: Te Va$e ¢rtice je ilustriral kipar
Gorse.,

Trinko: Gorse, da.

Peterlin: Ali ste ga Vi sami za to pridobili
ali zalozba?

Trinko: Ne, zalozba.
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(Na koncu intervjuja je bil Trinkov glas nekoliko sibkejsi.
Vendar so ga naprosili, ¢e bi na koncu prebral motto
SvVOjim pesmim.)

Trinko: No, prosim, ¢e Zelite: ta je moj
motito:

MOJE PESMI

Na tyjem nas osamljena je vila

s Sepetom tajnim tiho navdihnila.
Kakor ¢ez no¢, oh, temne, nevesele

v pustinji Zalostni smo se spocele.
Samote duh obsipal ni s sijajem,

z ledenim nas je davil ogrljajem.

Da zvezde nam svetlejse so zarele,
krepkeje, veseleje paé bi pele.

To pomni, brate, krivo nas ne sodi!
Prav motri, umi nas in zdrav nam bodi!

(Na koncu oddaje so mu za devetdesetlet-
nico v imenu vseh Slovencev voséili. Voséilo so
prebrali v beneskem narecju.)

Skrbite za ohranitev narodnega jezika in
znaéaja, ker dokler Slovenec ostane Slove-
nec, ostane tudi poboZen in poSten.

(Trinko)
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S TRINKOM NA TRCMUN
leta 1896

Marica Nadlisek, ki si je veliko dopisovala z Ivanom
Trinkom, je leta 1896 potovala v Cedad s svojo prijate-
liico in njenim mozem. Iz Cedada so se podali na Tre-
mun s Trinkom na velikono¢ni praznik. Svoja dozivetja
§ tega potovanja je objavila v casopisu »Slovanski svete,
ki je izhajal na Dunaju. V Stev. 14 z dne 15. maja 1896 je
zakljucek spisa »S potovanja«, v katerem pripoveduje, kaj
je takrat dozivela na Trémunu. Danes, ko so docela dru-
gacne razmere, bo ta spis zanimal marsikoga, zato ga sko-
raj v celoti objavljamo v letoSnjem koledarcku,

V prestarem Cedadu pomudili smo se neko-
liko, a potem smo sedli mi Stirje na jeden voz.
Urno sta dirjala iskra konji¢a po beli, lepi, Siroki,
a prasni cesti do Cedada proti vzhodu in severo-
vzhodu. Begale so vasi, polja, travniki, gozdi
na levi in desni strani, pripeljali smo se cez
most, ki deli Furlane od Slovencev, in profesor
je postajal ¢edalje bolj vesel in zgovoren. »Ke-
dar se vozim domov,« razlagal nam je stvar,
»sem vesel, ko se blizam mostu, a ko se vra-
¢am, postajam otozen, in resnejsi Se, kot obi-
cajno, ker grem med tujce.« Travniki in njive
in grmi bili so razcvetli, lepi in zeleni, a drevesa
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so bila §e skoro vsa gola. Gri¢i, hribi vsi, pokriti
z visokimi starimi in pravimi kostanji, vrstili so
se slikovito drug za drugim; vise in nize hiSe in
vasi lezale so raztresene v praznicni tihoti, tice
so se jele oglasati, med njimi mojster slavec.
Iznad grica so peli zvonovi.

»Evo, tje gori smo namenjeni«, pokazal je
na$ vodja Videmski, visoko na gori vas, ko je
voz napravil ovinek. »Ona bela hiSa tam na
vrhu je kapelanovo stanovanje, in vi mi po-
veste, ko si jo ogledate, ali je $e kje kakov fa-
rovz na takem kraju, tako divnem razgledu.«
Pod hribom smo izstopili in pri¢eli smo tezavno
pot proti Trémunu, rojstni vasi nasega bene-
Skega pesnika. Na pol pota pod Sirokim starim
kostanjem smo se malo okrepcali, a takoj §li
zopet naprej po strmi kamenati poti, po kateri
ne more nikakov voz, in po kateri si morajo ubo-
gi hribovci le sami znositi, ¢esar potrebujejo.
Na nekem mestu smo postali in profesor kaze
na nasprotni slikoviti breg ter pravi: »Ecco, per-
ché sono diventato pittore.« Hodili smo malo
ved kot pet ¢etrt ure vedno in urno in prisli
smo v vas. Ljudje, ki niso vajeni videti tujcev,
osobito otroci, gledali so nas zacudjeni ter po-
zdravljali nas s prijaznim »Dober dan!«. Mi-
mo nekoliko his vvedel nas je profesor v skrom-
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no svojo rojstno hisico, kjer so nam prisli prav
prijazno nasproti e ¢ili njegovi roditelji, bratje
in sestre ter necaki, pozdravljaje nas z »Bog z
njimi« hote¢i nam vsem poljubljati roke. Gani-
la nas je tekmujoca gostoljubnost teh dobrih
ljudi, njih preprosta prijaznost in zadovoljnost,
da smo prisli in jim pripeljali njih ljubljenca.
Pomudili smo se kako dobro uro v veselem in
srénem razgovoru pri polni mizi in dobrem do-
macem in tujem vinu, a potem nas je opom-
nil na$ gost-profesor, da bi bilo, osobito za-
me, jako zanimivo, ako pridemo $e k bla-
goslovu,

Takoj smo bili na nogah in na jako strmi
poti, proti beli novo sezidani dosta veliki cer-
kvi. Bila je Se propoved. Pripovedoval je on-
dasnji kapelan v beneskem naregju, in ¢ula sem
mnogo lepih slovenskih besed, ki pri nas niso
ve¢ v rabi. Cerkev je bila preprosto bela, ve-
liki oltar preprost, na stenah krizev pot, svec
malo, drugega ni¢ — tudi orgelj ne. Ljudstvo je
v prazni¢ni no$i klecalo na tleh — klopi je le
malo — ter verno poslusalo svojega dusnega
pastirja, le mi smo jih malo motili, vsi so se
ozirali po nas. Po zavr$eni propovedi zacele so
se vecernice. S krepkim prijetnim glasom pricel
je peti kapelan meni neznano pesem, in vse
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ljudstvo je poprijelo za njim. Zacudjeni smo
posludali, petje bilo je seveda slovensko. Po
onej pesmi zacne kapelan s sigurnim lepim
glasom drugo pesem — litanije niso bile — in
napev se je ponavljal in ponavljal milo otozno
presréno, vse ljudstvo je klece pelo s cistimi
ubranimi glasovi, in tedaj sem se domislila
nasih manjsih krajev, kjer se mucijo nevedni
pevci s tezkimi teatralicnimi a solo in zbori z
latinskim tekstom, a ¢lovek si mora masiti use-
sa ob takem petju, saj mesto petja nastane le
prava babilonija. Poslusala sem vznesena oni
ponavljajo¢i se otozni pobozno lepi napev...
Po zavr§enem opravilu pridruzil se nam je
ondasnji kapelan, vesel, ljubezniv in uprav
slovansko gostoljuben ter nas odvedel v svoj
farovz. Med potjo vmesala sem se v pogovore
vaskih moz, ki so 3li isto pot, da ¢ujem njih
govorico. Vsak je bil le poln hvale o naSem
Videmskem profesorju in govoril, da take gla-
ve ne zmore svet dale¢ okolo, veselje je bilo
slisati, kakov vpliv ima nad svojimi rojaki, in
kako ga ljubijo vsi. Hud bode name, ako mu
pridejo te vrste v roke, a ne morem si kaj;
povedala bi lehko mnogo ve¢ o njegovem vpli-
vu na Beneskem in v Vidmu samem — Sloven-
ci tega ne vedo, kakor nisem vedela jaz — ali
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on je tako skromen in nesebicen, da bi mi
zameril.

Saljivi in prijazni kapelan vedel nas je najprej
na lesen hodnik pred hiSo, najlepsi »Belve-
dere«, kar si jih more misliti kdo. Hisa stoji
sama visoko nad vasjo. Ravnine, gri¢i, gore,
hribi, bele ceste, reke, potoki, vasi, gozdi —
vsa Furlanija lezala je pred nami. Zal, da je bilo
dale¢ tam na obzorju malo megleno, bilo bi
videti celo morje in ladje na njem. Krasen
svet!

»Kaj pa, kedar je nevihta, ali se ni¢ ne boji-
te g. kapelan?« vpraSala ga je moja prijate-
liica. »Bati se? Ali ne vidite, koliko strelovodov
imam krog hise”« in smeje se, pokaze na visoke,
stare kostanje v gozdu pod hiso, za hiso in na
straneh. »Tu $vigajo strele krizem: ¢of sem, ¢of
tie v kostanje na levo in desno, nas pa pusca
v miru.« Pravil je, da je ljudstvo $e dobro in
verno, pase je dusno uze trideset let — in da
se $e ni¢ ne more vdomaciti italijanicina, dasi
uce samo ta jezik v Solah, in prav zato ostaja
ves pouk nevspesen. Ubogo, zapu$teno, a v
svoji preprostosti vendar sre¢no ljudstvo!

Stopili smo v hiSo, kjer je pred nas postavil
gostoljubivi kapelan vse, kar je dobrega zmogla
njegova kuhinja in klet o Veliki no¢i. Ko smo
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mu povedali, da nas je tako ganilo njegovo pet-
je, je dejal: »Ko bi bil znal, da imate takov
sluh, in da tako ljubite petje, zacel bi bil peti
$e jedno Marijino pesem, in tedaj bi 3e le sli-
Salil« In jel je na tihoma popevati oni napev.

Presre¢ni smo se poslovili od kapelana in
profesorjeve rodbine ter zadovoljni z Veliko-
no¢no nedeljo hiteli po hribu navzdol, klice si
z ostalimi $e dolgo: »Na sre¢no svidenje!«

Ko smo pa sedli na voz in drdrali blize in
blize onemu mostu, postajal je nas Videmski
pesnik bolj in bolj mol¢e¢ in, itak vedno re-
sen, postajal je Se resnej$i. Sesli in spoznali
sSmo se z mnogimi biv§imi uc¢enci njegovimi in
pri vseh se je opazil uciteljev vpliv, in naj so
tudi Italijani »puro sangue«, znajo o nas in
vedo, da nismo »barbari«; njega, svojega uci-
telja, spostujejo in ljubijo in ga oznacujejo le z
dvema besedama: »E’ una persona coltissima e
gentilissima.« Zakaj bi torej tudi Slovenci ne

poznali svojih tihih in skromnih apostolov v
tujini?

Marica
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Borut Ursié

REZBAR JERNEJ VRTAV
IN SLIKAR LUKA SARF

V petdesetih letih je vzbudila pozornost
slovenskih in furlanskih umetnostnih zgodovi-
narjev skupina oltarjev, ki se pojavi koncem 17,
stoletja in v zacetku 18. stoletja v severo-
vzhodnih delih Furlanije. Z izjemo velikega ol-
tarja v zupnijski cerkvi v Grionsu del Torre
lezijo vsi v Beneski Sloveniji. V to skupino so-
dijo 8e veliki oltar pri Sv, Andreju na Kravarju,
oltar v Landarski jami, veliki oltar v cerkvi sv.
Jerneja v Dolenjem Barnasu, veliki oltar v zup-
nijski cerkvi v Malini, veliki oltar pri Sv. Luciji
na Kravarju ter oltarja v stranskih kapelah zup-
nijske cerkve v Sv. Lenartu, Ti oltarji miljejsko
izpadajo iz socasnega furlanskega gradiva in ka-
zejo precej skupnih &rt s kranjskimi »zlatimi
oltarji«. Zato je bila upravi¢ena misel, da so to
izdelki slovenskih rezbarskih delavnic, ¢e ne
direktno kranjskih, pa morda takih, ki so bile
blizje Furlaniji. Pri iskanju sedeza take delavni-
ce in imen mojstrov, ki so v njej delovali, so si
raziskovalci pomagali z napisoma na oltarjih
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pri Sv. Andreju na Kravarju in v Malini, Napis
na zadnji strani kravarskega oltarja, ki se glasi
»1695 / Lvca Scharf«, je Ivan Trinko bral
Schar, Giuseppe Marchetti pa je mislil, da ga
morda lahko beremo tudi Schar f(ecit)., Taka
razlaga napisa je botrovala zamisli, da se za
tem imenom skriva rezbar, ki je v Benesko
Slovenijo prisel s Cerkljanskega. V tamkaj$-
njih cerkvenih maticah namre¢ veckrat nale-
timo na priimek Car. Nekoliko pozneje je
Emilijan Cevc ta napis bolj prepricljivo po-
vezal s Kobaridom, kjer je ime Sarf $e danes
zivo kot priimek pri hisi v Manfredovi ulici $t.
17, po domace Pri Malarju, K temu ga je nave-
del tudi napis na predeli oltarja v Malini, v ka-
terem je Giuseppe Marchetti poleg letnice 1701
in imena »Maestro Tuscut« prebral tudi »P. di
Caporeto«, »procuratore«. Tako se je rodila
misel o rezbarski delavnici, ki je imela sedez
v Kobaridu in je izdelala ze omenjene oltarje
v Beneski Sloveniji. S to delavnico je bilo na
eni strani povezano ime Luka Sarfa, na drugi
pa domnevni mojster » Tuscuts,

Franc Rupnik je v krstni knjigi kobariskega
Zzupnijskega arhiva nasel podatek, da je bil 17.
oktobra 1671 krs¢en Luka Sarf, nezakonski
sin Janeza Sarfa in Ivane, htere Blaza Pe-
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rin¢ica. Po ustnem izrocilu, zapisanem v zacet-
ku naSega stoletja, jeg)r\«'i prednik druzine Sarf
prisel v Kobarid iz Skofje Loke in je sezidal
hiso, ki jo zaradi njegovega slikarskega pokli-
ca Se danes poznamo po imenu Pri Malarju. Ta
moz naj bi poslikal tudi prezbiterij cerkve sv.
Antona nad Kobaridom, posvetene 1696. Naj-
starejsi Sarf v Kobaridu je bil Janez, vendar ga
viri nikoli ne omenjajo kot slikarja. Nasprotno
pa je to veckrat jasno izpricano za njegovega
sina Luka, katerega ime v arhivih vedno sprem-
lja naziv »sp.(ectabilis) pictor«. Freske pri Sv.
Antonu morda lahko zato pripiSemo prav nje-
mu. Zaradi grobnice padlih italijanskih vojakov
v L. svetovni vojni so cerkev leta 1935 predelali
in s tem deloma uni¢ili, deloma pa prebelili fre-
ske v prezbiteriju. Ohranila se je le fotografija
z detajlom Zadnje sodbe, po kateri lahko iste-
mu ¢opicu pripisemo tudi poslikavo notranj§ci-
ne podruzni¢ne cerkve sv. Treh kraljev v Suzi-
du, vrhnjo plast fresk iz prezbiterija podruz-
nicne cerkve sv. Kriza v Sedlu, vrhnjo plast
fresk iz prezbiterija podruzni¢ne cerkve Marije
Device na Kladju pri Breginju (datirano 1721)
in poslikavo prezbiterija podruzniéne cerkve sv.
Petra na Peratih nad Livkom. Seveda Luka
Sarf ni bil rezbar in je oltar pri Sv. Andreju

60



Luka Sarf, poslikava prezbiterija p. ¢. sv. Petra na
Peratih, detajl Zadnje veterje, 1. &etrtina 18. stoletja
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na Kravarju leta 1695 le polihromiral. Kravar-
ski oltar je nastal nekje v sedemdesetih letih 17.
stoletja, saj je prisel izpod dleta, ki je leta 1669
izrezljalo veliki oltar na Svinem. Pri tem nas
ne sme presenetiti dolga doba, ki je morala
prete¢i od rojstva oltarja do njegove poslikave,
saj so bili stroski za zadnjo obicajno izredno
visoki in so vcasih presegli celo ceno rezljanja.
Vse kaze, da je Sarf poslikal in pozlatil tudi ve-
liki oltar pri Sv. Luciji na Kravarju. Na zad-
nji strani tega oltarja namre¢ najdemo napis
»D, Binjit / Lucas Scarf«.

Pojasnili smo, da je bil Luka Sarf le slikar in
polihromator, ¢ vedno pa ostaja odprto vpra-
Sanje mojstra »Tuscuta«. Problem v zvezi s
tem imenom je delno pojasnil Tarcisio Venu-
ti, ki je najprej ugotovil, da se napis na predeli
oltarja v Malini pravilno glasi: »Adi Junius /
1701 / P. di Caporeto / Procuradore di M.
Tomaso Turcut«., Ob pregledovanju Zzupnijske-
ga arhiva v Nemah je Venuti nasel podatke o
Tomasu Turcutu, domacinu iz Maline. Ta moz,
ki se je rodil leta 1623 in je dvakrat ovdovel, se
je leta 1692 treyic porocil ter v starosti 84 let
umrl okoli leta 1707. Ocitno je bil kljucar cer-
kve v Malini leta 1701, ko so tam postavili
nov oltar. Se vedno pa ni bilo jasno, koga pred-
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stavljajo besede »P. di Caporeto«. Razlaga, ki
interpretira ¢rko »P.« kot zaCetnico priimka
takratnega kobariSkega Zzupnika Mihaela Pe-
teanija, je povsem neutemeljena. V 17, stoletju
na podobnih napisih in arhivskih virih osebna
imena skoraj dosledno spremljajo tudi priimki.
V naSem primeru bi zato komaj lahko pri¢ako-
vali podpis, sestavljen samo iz zacetnice ime-
na in priimka, ki jo spremlja navedba kraja, od
koder je oseba prisla, Ker vemo, da je napis na
predelo lahko naslikala le roka polihromatorja,
Je zelo mikavna misel, da predstavlja érka »P.«
okrajsavo besede »pittore« in oznacuje slikarja,
ki je v Malino prisel iz Kobarida. Tam je v
tem ¢asu dokumentiran Luka Sarf, ki je poli-
hromiral podobne oltarje pri Sv. Andreju in pri
Sv. Luciji na Kravarju.

V stroskovniku Zzupnijske cerkve v Grionsu
del Torre je Tarcisio Venuti odkril racune za
veliki oltar ter par pozla¢enih dvoramnih sve¢-
nikov, ki jih je v letih 1703 in 1704 izdelal
»Mister Bartolomio Ortari intagliatore di Ca-
poreto«, Pregled Zupnijskega arhiva v Koba-
ridu je pokazal, da gre za rezbarja Jerneja
Vrtava, dolgoletnega kljucarja kobariske zupnij-
ske cerkve. Jernej Vrtav, rojen leta 1647 oce-
tu Urhu in materi UrSuli, se je okoli leta 1673
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porocil s Katarino, ki mu je rodila devet otrok.
Umrl je leta 1725, pokopali pa so ga v grob-
nico v zupnijski cerkvi. Temu rezbarju je Tar-
cisio Venuti pripisal »tudi druge podobne ol-
tarje«. Verjetno je mislil na omenjeno skupino
oltarjev v Beneski Sloveniji, vendar se ni na-
tan¢neje ukvarjal z atribucijami.

Opozoriti moram, da so kobariski rezbarji
poleg nastetih oltarjev naredili e mnogo drugih.
Svoje dejavnosti namre¢ niso omejili le na Be-
nesko Slovenijo, ampak so posegli tudi v zgor-
nje Posogje, Goriska Brda in vzhodno Furla-
nijo. Jernej Vrtav, ki je rezbarsko delavnico v
Kobaridu vodil na prelomu stoletja, je ob sebi
verjetno imel ve¢ pomocniskih rok, hkrati pa
je sodeloval s slikarjem Luko Sarfom, ki je po-
slikal ve¢ino njegovih oltarjev iz konca 17. sto-
letja ter zacetka 18. stoletja. Za vrsto Jerneje-
vih oltarjev je znacilen organski razvoj, v kate-
rem razlo¢imo tri faze. Zgodnja dela so nastala
v sedemdesetih letih, lo¢nico med drugima dve-
ma dobama pa predstavlja konec stoletja.
Mojster je svoj opus zakljucil okoli leta 1710
z oltarjema za stranski kapeli zupnijske cerkve
v Sv. Lenartu.

Med zgodnja Jernejeva dela lahko uvrstimo
oltar v Landarski jami, oltar v cerkvi sv. Lenar-
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ta v OSijaku, nekdanji oltar pri Sv. Volarju ob
Nadizi (ohranjene same plastike), uniceni ol-
tar v cerkvi sv. Donata nad Lazami in desni
stranski oltar sv. Silvestra v kozbanski Zupnij-
ski cerkvi v Brdih. V tem c¢asu je Jernej nare-
dil kipe za oltar v cerkvi sv. Antona v Klenju,
pomagal pa je tudi pri izdelavi nekdanjega ve-
likega oltarja v cerkvi sv. Matija na Hostnem,
od katerega so se danes ohranili le trije kipi.
Sv. skof je prisel izpod Jernejevega dleta, med-
tem ko sta apostolski figuri delo njegovega
ucitelja. Slednji je avtor nekoliko starejsih ol-
tarjev v cerkvah sv. Andreja na Svinem in Kra-
varju. Verjetno je prav on pred Jernejem vodil
kobarisko rezbarsko delavnico. Na omenjenih
Jernejevih oltarjih opazimo mnogo sorodnosti
z velikima oltarjema pri Sv. Andreju na Kra-
varju in na Svinem, kar velja $e posebej za kipe
in ornamentiko. Drugace je z arhitekturnim
ogrodjem, za katerega si je sposodil shemo ce-
dajske rezbarske delavnice iz druge cetrtine
17. stoletja. Njene oltarje srecamo v Lipi, na
Pikonu pri Spodnji Mjersi, v Spesi, Neblem in
na Golem brdu.

Drugo fazo v umetniskem razvoju Jerneja
Vrtava predstavljajo pozna osemdeseta in
devetdeseta leta 17. stoletja, ko je naredil ol-
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Jernej Vrtav, Mati boja z oltarja v p. c. sv. Jerneja
v Dolenjem Barnasu, okoli 1685, poslikana 1689
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tar za cerkev sv. Jerneja v Dolenjem Barnasu,
uni¢eni stranski oltar sv. Antona iz romarske
cerkve na Mengorah, veliki oltar v podruz-
ni¢ni cerkvi sv. Kancijana v Britofu ob Idriji,
stranski oltar Zalostne Matere bozje v Mari-
jini cerkvi na Golem brdu, uni¢eno priznico iz
podruzni¢ne cerkve sv. Danijela v Volcah ter
uni¢ene oltarje iz podruzni¢ne cerkve Marije
Device v Polju pri Bovcu, od katerih se je do
danes ohranila le figura sv. Barbare. V tem
casu je rezbar naredil tudi stranski oltar za
cerkev San Leonardo v Bellazoii pri Magredi-
su, Za oltarje iz te dobe je znacilna hrustan-
casta ornamentika, ki je prerasla celotno po-
vriino oltarja. Obris dobiva ovalno zaokroze-
no obliko, ki spominja na monStranco in je
znacilna za socasne kranjske »zlate oltarje«.
Rezbarjevo dleto je vedno bolj izurjeno, kar $e
najbolje opazimo pri slokih plastikah.

Oltarji iz zacetka 18. stoleja so se odrekli
izraziti rasti v vidino, ki se je stopnjevala skozi
osemdeseta leta in je dosegla vrh okoli leta
1690 na Golem brdu ter v Britofu. V ¢as okoli
leta 1700 lahko postavimo veliki oltar v Zup-
nijski cerkvi v Malini, ki je bil poslikan leta
1701. V letih 1703 in 1704 je nastal oltar za
zupnijsko cerkev v Grionsu del Torre, pri-

68



Jernej Vrtav, oltar KriZanja v desni stranski kapeli
. ¢. v Sv. Lenartu, okoli 1710
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blizno so¢asno pa tudi veliki oltar pri Sv. Lu-
ciji na Kravarju. Medtem ko oltarja v Malini
in pri Sv. Luciji s svojim ovalnim obrisom, Ki
se priblizuje obliki kroga, spominjata na stari
kravarski oltar iz cerkve sv. Andreja, pa oni v
Grionsu del Torre predstavlja prirejen posne-
tek oltarja na Svinem. Zdaj je hrustancevje za-
menjal baro¢ni akant, ki je z mesnato vitico
ovil tudi okoli stebrov. Idealom zrelega ba-
roka sta se s svojim celotnim vtisom najbolj
priblizala oltarja v stranskih kapelah zupnijske
cerkve v Sv. Lenartu, kjer stebri ne nastopajo
ve¢ posamicno, ampak v parih. Sploh imamo
opraviti z novo oltarno shemo, pri kateri se ar-
hitekturni in figuralni elementi zlijejo z or-
namentiko v bolj ali manj celovit okvir oltarne
slike. Med pozna dela Jerneja Vrtava sodi tu-
di ovalen okvir, ki danes krasi osrednjo niso
velikega oltarja v zupnijski cerkvi v Kobaridu,
Rezbarska tradicija na Kobariskem je za-
mrla Sele z Antonom Vrtavom, Jernejevim ne-
cakom, ki je leta 1764 naredil veliki oltar v po-
druzniéni cerkvi sv. Treh kraljev v Suzidu.
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Poznam, poznam od dni te mladih
slovenski jezik, zlat, krasan,

ki v sebi hranis vse miline

in vendar tak si nepoznan.

(Trinko)
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MARIO LAURENCIG
zlatomasnik

Lanski Trinkov koledar se je spomnil zlato-
masniSkega jubileja treh beneskih duhovnikov,
ki so ga obhajali v letu 1983, tj. msgr. Valen-
tina Birtiga, msgr. Angela Cracina in msgr.
Paskvala Gujona, v tem koledarju pa se ho-
¢cemo spomniti Se enega zlatomasnika, ki je do
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te obletnice prisel leto kasneje, in sicer Maria
Laurenciga. Slavljenec ze vrsto let opravlja du-
hovnisko sluzbo pri Stoblanku, vendar je zlato
maso obhajal najprej v svojem rojstnem Vrhu
nad Landarjem pred starinsko cerkvico Sv.
Duha, in sicer v nedeljo, 15. julija 1984.

Za to priloznost so domacini lepo o¢istili in
okrasili prijeten prostor v gozdu pred cerkvijo,
na bliznjo lipo pa so postavili svojevrstno lese-
no priznico, prav tak$no, na kakréni je pred
davnimi 50 leti na istem drevesu nasemu slav-
liencu pridigal pokojni pre Jozef Simic, kaplan
v Marsinu, Z zlatomasnikom Mariom Lauren-
cigom sta somasSevala cedajska kanonika
(kaluniha) Angelo Cracina in Valentin Birtig,
masno daritev pa sta spremljala me§ana cer-
kvena pevska zbora in Spetra Slovenov in Mir-
na pri Gorici. Trzaski Novi list je v poroCilu o
slovesnoti  (5t. 1468, 19. julija 1984) med
drugim zapisal: »Slavnostni govornik je bil dr.
Emil Cenci¢, ki je v kleni govorici, prijetno
obarvani z beneskoslovenskimi nare¢nimi po-
sebnostmi (caratteristiche dialettali), natanko
orisal jubilantovo zivljenjsko pot, podértal pa
je zlasti naslednje osebne lastnosti: izredno de-
lavnost, predanost Bogu in Cerkvi ter seveda
domacemu ljudstvu, ki mu je bil vedno moc-
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na opora v boju za osnovne narodne in clo-
veske pravice. Pre Mario se ni ustra$il niti gro-
zenj v Casu najhujse fasisticne diktature in je
vedno dostojanstveno branil pravice slovenske-
ga jezika v Cerkvi. Slavnostni govornik je nada-
lie poudaril«, pise Novi list, »da boj za osnov-
ne narodne pravice beneskih Slovencev, ki Se
vedno poteka, nikakor ni usmerjen proti itali-
janski drzavi in ljudstvu, marve¢ je povsem v
skladu z dolo¢bami italijanske ustave in na-
vodili katoliske Cerkve. Ob tem je prisotne
pozval, naj pogumno sledijo zlatomasnikove-
mu zgledu,« zakljucuje Novi list.
Zlatomasnika Laurenciga beneskim Slo-
vencem gotovo ni potrebno na $iroko predstav-
ljati, vendar se nam zdi prav, da v nasem ko-
ledarju vsaj na kratko orisemo njegovo Ziv-
lienjsko pot. Rodil se je 21. novembra 1908 v
ze omenjeni vasi Vrh v Zzupniji Landar, ob-
¢ina Podbonesec. Hisno ime njegove rojstne
hise se glasi »Lozani«, ker predniki izha-
jajo iz vasi Logje v Breginjskem kotu. Osnov-
no $olo je obiskoval v Taréetu in Cedadu, sred-
njo $olo v Castelleriu pri Vidmu, gimnazijo in
bogoslovie pa v Vidmu. Tu je imel nanj odlo-
¢ilen vpliv tedanji bogoslovni profesor msgr.
Ivan Trinko, ki ima zaslugo, da je celotna gene-
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racija duhovnikov, doma iz nadiskih dolin, tu-
di v najtezjih casih ostala zvesta svojemu na-
rodu. V masnika je bil posvecen 8. julija 1934,
16. avgusta istega leta pa je nastopil sluzbo pri
Stoblanku, kjer kljub letom in mnogim ob-
veznostim (od 1980 upravlja tudi Dreko) vziraja
$e danes. Bil je med ustanovitelji verskega lista
Dom in ga sourejal do leta 1978, sodeloval je
tudi pri raznih kulturnih pobudah v Beneski
Sloveniji. Znana je tudi njegova socialna de-
Jjavnost, ki jo je Bozo Zuanella v Primorskem
slovenskem biografskem leksikonu (9. snopic,
Gorica 1983, str. 250) takole opisal: »Njegovo
zupnisce je bilo prakticno Patronat: veliko lju-
di je dobilo z njegovo pomo¢jo pokojnine in
druge usluge, za kar je odsel nestetokrat v Vi-
dem. V dreski ob¢ini je napravil veliko javnih
del s pomo¢jo t.i. “cantieri di lavoro™ in na
tem podro¢ju je postal pravi strokovnjak, vec-
krat pa je vzel sam v roko kramp in lopato in
celo kompresor, da je dal zgled za razne robo-
te in skupna dela. Bil je “duhovnik-delavec™
V pravem pomenu besede. Svojim ljudem je
pomagal na verskem, socialnem, ekonom-
skem in kulturnem podrogju in se izkazal kot
pravi naslednik beneskih duhovnikov Ceder-
Mmacev prejSnje generacije. «



Pre Mario je slovesnost zlate mase ponovil
dne 19. avgusta 1984 tudi v fari, kjer ze toliko
let opravlja duhovniski poklic, tj. pri Stoblanku.
Ob tej priloznosti so se okrog njega zbrali $te-
vilni duhovniki, zastopniki oblasti in verniki
iz Stoblanske in dreske Zupnije. Pel je domaci
cerkveni pevski zbor, pridigal pa je tarbijski
zupnik pre Emil Cencig. Zlatomasniku so
spominske darove izro¢ili msgr. Valentin Bir-
tig v imenu lista Dom, dr. Aldo Gus v imenu
faranov, prof. Maurizio Namor v imenu ob¢ine
(kamuna) Dreka ter inz. Fabio Bonini v imenu
ob¢ine Grmek.

Kulturno-verski list Dom je v dopisu o tej
slovesnosti (8t. 11, 1984) slavljenca Maria Lau-
renciga takole oznacil: »Pre Mario nie mai jau
ne obednemu; ¢e ga nie bluo u faruze je biu u
Cedade al u Vidne za opravila. Pre Mario nam
muore bit za zgled: usi mi imamo veliko odgo-
vornost in duznuost se trudit, za de naSe vasi
ozivejejo in za de tuo dosezemo, muormo mi-
slit z naso glavo in usi kupe dielat za nase in-
terede. «

Pre Mariu Zeli Trinkov koledar $e na mno-
ga leta, naSa skupna zelja pa je, da bi se tudi v
bodo¢nosti v nadiskih dolinah nasel kaksen
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mladeni¢, ki bi $el po poti beneskih Ceder-
macev in kot duhovnik izvrSeval svoje Zziv-
lienjsko poslanstvo med domacim ljudstvom.

M. V.

L ] L3

Pre Mario Laurencig

pridiga pri zlati masi

Pre Mario se je rodiu na 21 novemberja
lieta 1980, ku prvi sin oceta Ustina in mame
Roze Macorig Kinezove druzine iz Mazerol,
ki je par§la za neviesto h Lozanjovi druzini na
Varh. Pre Mario je biu kr¢en u Landarski cier-
kvi, prvo obhajilo pa je parijeu u cierkvi svetega
Ivana u Celé, u Landarski jami, zatuo ki je bla
striela tries¢ila u Landarsko cierku in jo po-
Skodovala.

Stier lieta je hodu u osnouno $uolo u Tarcet,
peto lieto se preseliu za hlapca k svoji teti
Tonini u Senéur in hodu u $uolo u Cedad,
naprej in nazaj par nogah. Pre Mario je za-
Cutu u srcu bozji poklic za duhounika skuoze
zgled klerika Antona Dorbolo Lukezovega tle
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z Vrha, ki je mlad umaru; skuoze Marijine ve-
¢erne andohte miesca maja; posebno skuoze
sveto maso, pri kateri je usako jutro pobozno
in neduzno sluzu. Dvie liet na duzim tata in ma-
ma stase uperjala njegovi voji, da bi su v Se-
minar, zauojo ubuostva. ki je bluo par his.

U SEMINARJU:
KLAUSTROFOBUA

Lieta 1922 re¢i so se pa zbuojsale in pre
Mariu se je posretilo, da je stopu u videnski
Seminar, star 14 liet. Izpite za sprejem u Se-
minar, mu jih je napravu po slovensko, Mons.
Trinko.

Cudne in tezke so ble lieta, tist krat, u Se-
minarju: kleriku je bluo puno, za jest malo; use
urata so ble zmieran zaklenjene, barbier (bri-
vec) je le riedko strigu, nie bluo ogrevanja in
bagno se je mogluo napraviti samua dan krat
na miesac.

Pre Mario, ki se je rodiu pri Pulerjeh, tle na
Varhu, na telim ¢udovitim kraju, iz katerega se
uziva prekrasni pogled na use Stier kraje neba,
od Alp do Matajurja, po usiech dolinah nase
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Benecije, dol do Furlanske raunine, zaprt u Se-
minarju, je trpel klaustrofobijo, strah zaprtega
prostora. Zatuo je napravu ponarejene kljuce,
odperju pono¢ use urata in Si izmisnu stuo
smie$nih neduznih nor¢ij, ki so vedrile njegove
parijatelje, zmieran u strahu, da ga predstoj-
niki (superiori) odkrijejo in po§jajo damu.

Na 8 luja lieta 1934 je parijeu masnisko
posvecenje iz rok renkega videnskega nadskofa
Mons. Jozefa Nogara. Na 15 luja, ku danas,
je molu prvo sv. maso na odprtem, pred staro
Cierkvjo Sv. Duha. Na podobico prve svete
Mase je zapisu latinske besiede »Omnia pos-
sum in Eo qui me confortat« »Usega sem zmo-
zen s pomocjo Tistega, ki mi pomaga, BOGA .«
Pre Jozef Simic u slovenski pridgi iz cudne
priznice je, med drugim, reku tele besiede, ki
so mi ostale tu pamet’, ¢eglih sam biu maj-
han otrok, in morebit so tudi u mene zbudile
bozji poklic za duhounika: » Dragi novomasnik,
usako jutro ti bo$ maso darovau: usako jutro bo§
pouzdigovau pruoti nebu sveto Hostijo in sveti
Kelih, Pomni pa: buj gorece in nauduseno bo$
pouzdigovau svete dari, buj ti bo Buog tlacu
trnovo krono na glavo, zatuo ki duhounik se s
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Kristusom daruje in zrtvuje za odresienje in zve-
licanje sveta.

DUHOUNIK SE BRIGA
TUDI ZA CLOVIESKE
PRAVICE

Duhounik je ¢lovek, ki oznanja evangelij;
Jje glas ki uéi resnico, in pravico; ki odkrito
upije in se uperja pruoti usaki diskriminaciji,
ki je, priet ku napad in raniteu ¢lovieka, napad
in zaliteu Boga, ki je pravica in jubezen. Duhou-
nik jer prica bozjega kraljestva u ubuostvu, u
branjenju ponizanih in tlacenih, u dobrotlji-
vosti, Duhounik je ¢lovek, ki skrbi za celega
Clovieka, ne samuo za njega dudico; za do-
nasnjega clovieka. Zatuo duhounik na more se
brigat samuo za Boga in za evangelij, pa se tu-
di muore brigat in se zanimat za ¢lovieka in za
njega glaune tlovieske pravice. Pomagat muo-
re, da judje napredujejo tudi ekonomsko, go-
spodarsko. Z odkrito, zvesto in bratsko sluzbo
do usieh judi, duhounik sluzi svojemu Go-
Spuodu, Kristusu, ki je pri¢ujo¢ u svoji Cierkvi,
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in ki je preteku duhounika u srca judi, ki so do-
bre voje, zej od puno stuoletju nazaj.

S takim prepricanjem pre Mario je sparijeu
na deset vosta, lieta 1934, dekret za Vikarja pri
svetem Stuoblanku. Na svet Rok je molu prvo
sveto Maso pri svetem Stuoblanku. Na nedejo,
19. pa par$u stalno k svetemu Stuoblanku.

Z bicikleto se je parpeju dol do muosta par
Peterniele, kjer so ga ¢akali Podesta, $tuoblan-
ski meznar renik Zagladniku Beput in dva fa-
bricierja (cerkvena kljucarja). Od tam so se
pobral’ par nogah k svetemu Stuoblanku za
maso ob 10. uri.

KAPLAN U STUOBLANKU
JE ZAVIHU ROKAVE

Stuoblanska vikarija je bla slabo parsti-
mana, zauojo zdrazb, ki so ble nastale po
dudnopastirkish sluzbah kaplanu Qualla, Zuf-
ferli in Dorbolo.

Judje so bli razpartjeni in jezni med sabo, fa-
ruz je biu u slabem stanju, cierku stara in po-
kvarjena. Pre Mario si je zavihu rokave: judi
je pomeriu, faruz predielu, cierku prenoviu.
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Napravu je pieuski cerkveni zbor, z otruok na-
pravu usaku lieto za pust vesele komedije, in
u cierkvi, za velik tiedan, pobozne teatre. Do-
bar pridigar in Zrtvovalen spovednik je biu in
Je nimar na razpolago usieh judi.

Zvestuo je sluzu svojim faranom in zve-
stuo in radodarno pomagu tudi drugim faram.
Hodu je, po smrti renkega Zdrauli¢a, molit Ma-
$o na Liesa; po smrti renkega Saligoja u Obli-
co; po smrti pre Sandrina Tomasetica u Go-
renj Tarbi; k Devici Mariji u Dreko, potlé ki je
odsu pre Anton Domenis; od lieta 1934 do
1939 na Sriednje, ¢ez Idarjo, u Gorisko Sko-
fijo. Od lieta 1980. potle ki Mons. Valentin
Birtig je $u za kaluniha u Cedad, pre Mario si
je uzeu na ramena tudi Dresko faro pri Mariji
Devici. Usierod, kjer je nastopu pre Mario, s
svojo dobrotljivostjo, z odkritosréno ljubezni-
vostjo, si je zaljubu judem, ki so bli radi ga
imieli za svojega duhounika. Ce usi so zelieli
pre Maria za svojega duhounika, pre Mario
ankul nie mislu in si upu zapustiti svojih prvih
u¢ic Stuoblanske fare in tam je ostau dusni
pastier zej petdeset liet.
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Dokier nie bluo ciest, pre Mario je hodu par
nogah, potle z bicikleto, potle s staro moto-
¢cikleto Norton, potlé z autom Topolino, zej od
puno liet pa s Volkswagen.

U CAJTU VOIJSKE

Huda zadnja uojska, ki je preplavila tudi
nase kraje, je najela na prvi vrsti pre Maria.
Zaplenili so mu faruz, in puno cajta je muoru
biti cele dneve par cierkvi in si skuhat kajsan
kompier, za se preziviet. Userod je hodu, ved-
no u smrtni nevarnosti, za pomagat judem in
dajat jim kurazo, pogum. Skrbeu je za podko-
pavat use mrtve, naj so bili Italijani, partizani
ali Niemci. Po uojski je skrbeu prepejat njih ko-
sti na njih rodne britufe.

Po uojski, da bi pomagu judem, ki so bili brez
diela in zasluzka, je napravu kantierje dela: z
njim je napravu ciesto do Stuoblanske cierkve,
zazidu pri faruze hram za »Opere parrocchia-
li«, ciesto do Pacuha, u Skale, u Zavrt. Akve-
dot pri Peternielu, ciesto k cierkvi pri Devici
Mariji.

Opravlju je tudi kamunske kantierje. Postau
je puno liet za tajnika kumetu (Segretario comu-
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nale dei coltivatori diretti). Skrbeu je za zado-
bit penzijon usiem judem, ne samo njegove fa-
re, pa tudi druzig vasi. Mislim, da nie oficija u
Cedade in u Vidne, kamor bi ne biu $u pre
Mario za zlaj$at opravila svojim judem.

UKRASTI MATERIN JEZIK,
JE UKRASTI DUSO AN SARCE

Pre Mario, ki se je rodiu u slovenski bene-
§ki, kumetudki, kristjanski druzini, ki je po-
znala samuo dielo, molitu in slovenski jezik,
je ostu zvest dielu, molitvi in svojemu materin-
skemu jeziku, Jezik je poseban dar, ki Buog ga
je dau usakemu clovieku, in s svojim materin-
skim jezikom usak ¢lovek more odkriti bogati-
jo svoje pameti in duSe, bogatijo svojega naro-
da. U svojem materinskem jeziku se narbuj le-
puo in sréno more moliti in pieti pobozne in
posvietne piesmi. Ce se ¢lovieku ukrade mate-
rinski jezik, se mu ukrade du$o in srce. Lieta
1933 faSizem u svoji neumni, ne¢lovieski in ne-
kristjanski politiki, je prepoviedu slovenski jezik
in napravu naSim beneskim judem strasno
karvico.
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NAPREJ JE SLOVENSKO PRIDGU

Pre Mario pa se nie brigu za to prepuoved.
Naprej je slovensko pridgu, molu, spoviedu in
guoriu z judmi, u cierkvi in zuna nje. Zatuo, na
vilio svetega Stuoblanka, na torak vecer 30
otuberja lieta 1934, kar so bli zbrani sosiednji
duhouniki za svete spuovedi k prazniku svete-
ga Stuoblanka, sta stopila u $tuoblanski faruz
dva karabinierja in odpeljala pre Maria na Kue-
sturo u Vidan. Par nogah dol do Hlodcja potem
z autom u Vidan in z njim tudi pre Antona Do-
menisa, ki je biu famoStar pri Devici Mariji u
Dreki. Na Kuesturi so zagrozili dviema duhou-
nikam, naj ne nucajo vi¢ ne u cierkvi ne izven
nje slovenskega jezika, ¢e neceta priti u ne-
sreco. Pre Mario pa, ki je imeu na kamunu
dobre tajnike (Segretari politici), je le naprej
pridgu in molu po slovensko, po italijansko,
prepri¢an, da jezik pomaga ohraniti viero.

ZACEU JE 1ZDAJATI »DOM«

Licta 1969, s pomaganjem drugig duhouni-
ku, je zaceu izdajati vierni list »DOM« in so-
delavu pri usaki kulturni beneskoslovenski
manifestaciji, od DAN EMIGRANTA, do
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KAMENICE. Pre Mario je prepri¢an in ima
pru, da nie pruoti Italiji, kduor guori benesko-
slovenski jezik in skrbi ohraniti naso slovensko
kulturo, navade, in duso, je pa tist, ki, u ime
Italije, zeli unicat nas materinski jezik. Italija
je demokraticna dazela, ima kulturo takuo ve-
liko, da ves sviet jo obc¢uduje, Italija spostuje
Jezike in kulture judi, ki zivijo na nje teritorije,
vesela da teli judje ji ponujajo njih kulturno na-
rodno bogatijo, in da ona ponuja njim nje bo-
gato kulturo. Zatuo usak kduor zanicuje in
truje druge jezike in druge kulture, truje demo-
kraticno svetlo podobo Italije, ponizuje in
blati nje ¢ast pred drugimi dazelami svieta. Za-
tuo tajsan Clovek je pruoti Italiji, ¢etudi u svoji
griedni pomoti misli, da sluzi in casti Italijo.
Kduor zani¢uje in truje druge jezike in na spo-
zna pravic, ki spadajo drugim narodom u
Italiji, je tudi pruoti Cierkvi in kristjanstvu.
Katoliska Cierku ima binko$tni poklic (Voca-
zione pentecostale) Svetega Duha. »Na Majn-
ca napunjeni su bli usi s Svetim Duhom in so
zaceli govoriti u drugih jezikih, kakor jim je
dajau Duh, da so govorili. Usi so strmieli in se
Cudili: Kakuo da mi sli§imo usak svoj jezik, u
katerem smo se rodili (Apd 2, 4. 7-8)«. Cier-
ku je userod doma. In userod se muore potopiti
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u kulturo, du$o in ambient usakega naroda,
spostovati navade, tradicije usakega naroda, nje-
gov jezik, kakor sreconosna baza (base provvi-
denziale), po kateri izrociti evangeljsko poro-
¢ilo. Takuo u Beneciji Cierku muore postati
beneska z Benecani, kakor je postala rimljan-
ska u Rimu, oglejska u Ogleju, italijanska u
Italiji.

Cierku muore se ocistiti in odstraniti od
sebe usako nepotriebno in $kodljivo skorjo, po-
sebno politicno in strankarsko, ki bi Zzeliela
asimilierati judi, da vietar, vihar Svetega Du-
ha jo napuni, jo oziveje, da doparnese obilen
sad.

BUOG TI DAJ ZIVLJIENJA
IN ZDRAVIJA...

Dragi pre Mario, donas z nami, ki smo
tvoji prijatelji in smo veselo zbrani ukuole
tebe, ti se zahvaljujes iz srca bozji previdno-
sti, ki te je posljala ku dieluca na bozjo njivo
med bozje judi. Bozja Suola je nenavadna.
Usak dan so na vrsti nove duznuosti, preizkus-
nje, tezave in krizi. Tezki krizi, uéasih pretezki,
da clovek bi jih mogu prenesti, Tudi za te.
dragi pre Mario, so bli tezki krizi in tezka
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trnova krona, ki dan na dan ti jo je Buog tlacu
na glavo, u telih 50 liet tvojega masniskega ziv-
lienja. Ti pa si ostu zvest besiedam podobice
tvoje prve svete Mase: »Omnia possum in Eo
qui me confortat« (Usega sem zmozen u Njem,
ki mi pomaga), preprican, da nie si biu ankul
sam na svojem krizevem potu. S tabo je biu ved-
no Kristus, bozji martrnik, in bozja Mati Mari-
ja. Buog naj obiuno poplaca tebi, pre Mario,
tvoje zasluzno, bogato in pozrtvovalno dielo u
sluzbi Bogu, Cierkvi, svojim viernim fara-
nom in usi nadi Beneciji. NaSe cestitke, sréne
voscila in gorete molitve spremljajo tebe, dragi
pre Mario. Buog ti daj zivljenja, zdravja in po-
guma Se dugo, dugo liet, da nam bos za zgled

in spodbudo u zvestobi do Boga, Cierkve in
nasega beneskega naroda!

Emil Cencig

»Z ognjenim pisem ti peresom, gledi!
In dobro si zapomni ti besedi,
da veé ne padejo ti iz spomina:
BOG - DOMOVINA!«

(Trinko)
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Pre Anton iz Laz
o bozi¢nih praznikih

(V zacetku leta 1953 mi je pisal Anton Cuffolo, Zupnik
iz Laz, daljse pismo. V njem pise med drugim tudi tole.)

Sedé na domacem stolu, imam priliko Vam
pisati... iz Ferrare pri Padu. Veseli me vest, da
nasi emigranti so zelo veseli misijonarja Vid-
marja, kakor so ga bili veseli nadi ljudje, ko je
vodil misijone po nasih vaseh. Upam, da vajin
trud bo prebudil versko Zivljenje nasih oprase-
nih Benecanov...

Se eno lokalno novico.

Bozi¢ne praznike smo imeli lepe in soncne.
Sele drugi dan je zacel dez, ki neprenehoma
lije. Neverjetno, da na novo leto zjutraj je bilo
pravo poletno hudourje: veter, dez, grmenje,
bliskanje itd. Lep zacetek!

V nasi skromni vasici smo Se ohranili bo-
zitne praznike po nasem. Letos pa so nas ho-
teli prevpiti, pokriti itd. V sosednji vasi, na na-
§i desnici, so napravili velike reklamne jaslice,
z vsemi modernimi iznajdbami. Na zvonik so
postavili zvocnike. K bozi¢nici je prislo s po-
sebnimi korijerami 70 Cedajcev in iz vse doli-
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ne so stekli tja vsi vidnejsi patrijoti. Cedajci so
prinesli s seboj tudi vijoline in druge instru-
mente in so peli latinsko ma$o in med »ofrom«
so peli juzne bozi¢ne pesmi. To petje se je sli-
$alo po vsej dolini in je motilo sluzbo bozjo po
sosednih cerkvah. Tudi ognjevito pridigo on-
dotnega zupnika v... »narodnem« jeziku. Ho-
teli so pokazati, kako lep in veli¢asten bozié se
lahko napravi... brez starih pesmi in navad.

Kljub temu nasa cerkev je bila nabito polna
in redkokdaj so ljudje tako mocno, da ne recem
navdu$eno peli na$o veli¢astno in staro » Te dan
je vsega veseja«. Sosedovim »strasilom« pa so
se po vsej dolini smejali.

Za vecer sy, Silvestra pa so tukaj$nji fantje
napravili nad vse lepe jaslice, tako da sta jih dva
lahko nosila okoli, prav umetnisko delo. Raz-
svetljeno in vedno se vrte¢o zvezdo na drogu,
z zvonckom, ki je neprenehoma zvonckal in po
stari navadi so $li od hise do hise po... koledo.
Bila je prava procesija. Najprej zvezda z zvoné-
kom, za njo jaslice in vsi fantje in ta zadnji je
nosil velik zakelj za koledo (orehe, lesnike, ja-
bolka itd.). V vsaki hisi, medtem ko domacini
so ogledovali jaslice in zvezdo, so se fantje
zlozili v krog in zapeli staro koledno pesem:
»0j poslusajte vsi ljudje, kaj vam jest povjedu
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bom«. Potem so dali roke vsem domac¢inom in
voicili veselo novo leto. Gospodinja ali doma-
¢a »teca« jim je nasula v zakelj »koledo«, in
so §li naprej od hise do hise.

Koncali so koledovanje $ele ob dveh popol-
noci, kier nikjer niso $li ljudje spat brez prica-
kat kolédarjev. Tako smo pogostili kar tri sku-
pine: tukaj$njo, S¢iglansko in otrosko, ki pa je
hodila podnevi pojo¢: »Dobro jutro, gospodi-
nje, gospodari, / po koledo smo parsli, / zdravje,
vesejé smo vam parnesli...«

Vse tri skupine so $le tudi po dolinskih sose-
dovih vaseh, kjer ne koledujejo ve¢ po nasem.

Na novo leto smo imeli nabito polno cerkev
in na§ mesani zbor 40 pevcev in pevk so nam
krasno zapeli $tiriglasno latinsko maso in vee
nadih starih in umetnih bozi¢nih pesmi.

Zdravko Reven

»Pustite po svojem naj vsak se glasi,
tak boZji je zakon svobodnih ljudi,
naravna pravica od vekov Ze dni. «

(V. Birtig)
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Cuffolove pripombe
k italijanskemu

ljudskemu Stetju
L. del

V lanskem Trinkovem koledarju smo obja-
vili dokument iz zapu$¢ine javnega kulturnega
delavca Antona Vuka (1883-1967) iz Mirna
pri Gorici, ki govori o nekaterih poskusih po-
novnega uvajanja slovensc¢ine v beneskosloven-
skih cerkvah po Cianovem obisku v Beogradu
leta 1937 (str. 110-115). To je dokaz, da je pok.
Vuk imel tajne stike z Benesko Slovenijo Ze
pred drugo svetovno vojno. 27. septembra 1945
je bil ustanovljen v Gorici poseben triclanski
odbor, ki je imel nalogo sprejemati tuje ¢asni-
karje in mednarodne komisije, jih spremljati in
informirati o etni¢énem stanju na takrat Se spor-
nem obmejnem ozemlju. Odbor so sestavljali
dr. Josip Birsa, dr. Stanko Jug in prof. dr. Ivo
Juvan¢ic. 29. septembra 1945 je omenjeni od-
bor sklenil, naj odideta Anton Vuk iz Mirna in
solkanski zupnik Bozo Kjaci¢ (1902-1959) v
Slovensko Benecijo, da zlasti pri beneskih du-
hovnikih zbereta podatke o tamkaj$njem poli-
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ticnem in narodnem polozaju. Na pot sta s
posebnim avtomobilom odsla 1. oktobra 1945
in o tem sestavila tudi pismeno porocilo (prim.
Julij Beltram, Tukaj je Jugoslavija, Koper
1983, str. 132-138).

V ta ¢as bi morda mogli postaviti tudi nasta-
nek na roko pisanega dokumenta, ki ga je se-
stavil vikar v Lazah Anton Cufolo (1889-1959)
in smo ga prav tako nasli v zapu$¢ini Antona
Vuka. To domnevo potrjuje tudi Anton Kru-
cil, ki je omenjen v dokumentu, sedaj pa zivi v
Tolminu. Dokument obsega tri pole, od kate-
rih sta dve popisani tudi na hrbtni strani in nosi
dvojezicen naslov »Censimento Italiano 1921«
(Italijansko ljudsko stetje 1921). V njem sestav-
ljalec povzema podatke ljudskega stetja v Ita-
liji leta 1921, nanaSajote se na Benesko Slo-
venijo. Na hrbtno stran dokumenta je Cuffolo
napisal z modrim svin¢nikom naslednje sporo-
¢ilo Antonu Vuku:

Spost. G. Vuk

O priliki Vam posiljam te podatke ki morda Vam bodo
dobrodosli. Vi jih uredite in prepisajte da bo prav in ¢e
treba uporabite.

V par dneh bo v Mirniku nekoliko podatkov Za Memo-
rial, ki boste Vi sami uredili Duh. Anton Cuffolo

Pozdravljam Laze
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Nisem mogel prepisati, ker kurir je na poti. Ta utitelj
(Krucil) Vam more kaj koristiti in po njem lahko posljete
¢e je kaj novega.

V citiranem spremnem sporoc¢ilu sta zani-
miva predvsem dva podatka. Govor je o ne-
kem memorialu, za katerega bo seveda potrebno
Se natancneje ugotoviti, ob kaksni priloznosti je
nastal, Ucitelja Krucila, ki je bil doma iz Pod-
bonesca, pa Anton Vuk omenja v porotilo o
stanju v Beneski Sloveniji z dne 1. oktobra 1945
med ljudmi, »ki so zanesljivi in kompetentni dati
pojasnila v naso korist v slu¢aju, da bi se komi-
sija na njih obrnila« (prim. Julij Beltram, op.
cit., str. 137-138).

Dokument, ki ga je poslal Vuku, je Cuffolo
opremil z opombami, temeljitim komentarjem
narodnostne sestave po posameznih beneskih
ob¢inah in z orisom jezikovnih meja. Ker je zelo
obsiren in obsega veé strani razpredelnic z na-
tancnimi statisticnimi podatki, je nemogoce,
da bi ga v Trinkovem koledarju objavili v celoti,
zato se moramo omejiti le na povzetek. Razla-
ga etnicnega stanja v beneskoslovenskih ob-
¢inah in vaseh in oris jezikovnih meja pa bo pri-
$la na vrsto drugo leto. Za sedaj pa je zanimiv
npr. podatek, koliko prebivalstva je leta 1921
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v posameznih ob¢inah navedlo kot ob¢evalni
jezik slovens¢ino (imena krajev navajam v ob-
liki, kot jo je napisal Cuffolo):

Ob¢ina skupno preb.  govoré slov.
Pl’&pOT.HO 2546 950
Taurjana 3470 774
Fojda 5075 1413
Ahten 4071 1729
Sempeter 3362 2877
Sv. Lenard 2467 2465
Srednje 1794 1784
Grmek 1617 1617
Dreka 1394 1343
Sovodnje 1905 1905
Podbonesec

(Tarcet) 1662 1659
Podbonesec

(Ronac) 1662 1659
Tipana 3376 3228
Brdo 2672 2672
Njeme 5505 1885
Gorjani 2012 320
Rezja 2796 2796
Skupno 47486 31603
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K tem Stevilkam, ki so ze same po sebi
dovolj zgovorne, pa je Anton Cuffolo napisal
zanimiv komentar, ki razodeva odli¢nega pozna-
valca etnicnih razmer v Beneski Sloveniji. Na
prvem listu v opombi §t. 1 pise:

V laliji samo ljudsko Stetje iz leta 1921 je vpostevalo
obéevalni jezik druzin. Iz tega uradnega $tetja so povzeti
leti podatki. Pri tem $tetju je bila izro¢ena vsaki druzini pola
na kteri je hisni gospodar podértal hisni jezik. Take pole
so bile razdeljene samo v Cisto slovenskih vaseh — v me-
Sanih ne.

N. pr. v Cedadski ob¢ini je priblizno okoli 800 Slo-
vencev, ki niso v te) statistiki. Ravno tako v Prapotnem,
Tauorjani, Fojdi, Ahtnu, Njemah, Tréetu (Tarcento) itd.
Tako je izgubljenih tisote Slovencev,

Stetje ni bilo objektivno: Pri ve¢ krajih uradniki, ucitelji
so se izdali za Taljane zaradi kruha — v Spetru dijaki isto.

V opombi §t, 2 pa trdi Cuffolo:

V Staustiki tudi mi izseljencev tudi zacasnih ne in teh
Je bilo gotovo mnogo. V Rezji, naprimer, bi moralo biti vsaj
5000 Rezjanov, saj vecina jih krozi po svetu z trebuhom
za kruhom.

Objavljeni dokument izpricuje, da so bene-
8ki duhovniki ze v preteklosti ¢utili s svojim
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ljudstvom in so kulturno enotnost s slovenskim
narodom smatrali kot nekaj popolnoma narav-
nega. Upostevajo¢ to dejstvo se zdijo smesne
izjave tistih italijanskih predstavnikov in celo
nekaterih beneskih Slovencev, ki obravnavajo
prebivalce nadiskih dolin le kot neko folklorno
znamenitost z nare¢jem, ki naj bi ne imelo ni¢
skupnega s knjizno slovens¢ino. Prav je, da bi
se tudi dana$nji beneSki Slovenci zgledovali
po svojih zavednih slovenskih duhovnikih, kot
sta bila msgr. Ivan Trinko in pisec tega do-
kumenta Anton Cuffolo,

M. V.

LEU

Puno krat judi bos slisu,

Da preserno boj’ trdili:

»Raj$ en dan ku leu Zivieti

Ku stuo uocjih liet trpieti!«

Leu pa misli sam pri sebi:

Ce izbrati bi se dalo,

Tud’ ¢e ¢udno judem se zdi,

Ist gotovo bi prednost dau

Uogji starosti, brez skrbi.  Emil Cencig
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Pre Rinu Marki¢u v spomin

Pre Rino zivi u du$i judi, ki je jubu in ki
so ga ljubili. Da ostane Ziv njega spomin, so za-
zidali u Afriki adno hiso, ki nosi njega ime.

Usiem je znano, da do malo liet od tuod na-
Sa Benecija je dajala Cierkvi puno duhouniku
in misijonarju.

Adan od teh misijonarju je p. Emilijo Chiuch,
ki se je rodiu u Dolenjanah, vasica ki spada pod
faro Kozca u Sentlenarskem kamunu.
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P. Emil Chiuch je stopu med »Missionari
della Consolata di Torino« in je zej 30 liet u
Afriki, u dazeli ki se klice Tanzanija.

Usakrat ki p. Emil se je varnu u Dolenjane, da
prezivi u svoji druzini, usakih 5 al 10 liet, po-
tricbne pocitnice, je vabu oba duhounika na
Liesah, pre Azeglia Romanina in pre Rina Mar-
ki¢a, da bi prisla ga obiskat u Afriko, da bi na
njih o¢i videla, kaj on tam diela med Afrikanci.
U koncu sta spariela vabilo in se med sabo do-
govarjala, kakuo bi napravila potovanje in tam
pustila kaj konkretnega in otipljivega pre Emi-
lu za njegove uboge Afrikance.

Na zalost, zauojo nepri¢akovane hude bo-
liezni, na saboto 19 junja lieta 1982, prerana
smrt je pobrala pre Rina Markica, famostra u
Kozci, starega samuo 42 liet.

Lieska, Tapolou$ka in posebno fara u Koz-
ci, u katerih je pre Rino preziveu, ku dusni pa-
stier, svoje prve mlade duhouniske lieta, so ze-
liele, da bi njegov spomin ostu ziv tudi za naprej
med judmi. Zatuo so mislili napraviti adno po-
sebno dobrodelno dielo, ki bi nosilo njega ime.
Napravili so po vaseh frajvojno, prostovolno
nabieranje sudu.
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Medtem je spet par$la u pamet obljuba, ki sta
bla napravila pre Emilu Chiuchu pre Rino in
pre Azeglio, da ga bosta obiskala u Afriki in tam
pustila adan viden, konkreten dar za njegove
Afrikance. Pater Emil je svetovau, da bi se
zgradilo, zazidalo u adni vasi od Tanganike, in
sicer u Pawaga, — ku zgled, da bi ga tudi drugi
judje posnemali — adno majhano hiso, zidano
z madoni, z opekami, kier use druge hise so na-
pravljene z zemjo in z vejami in so zatuo nezdra-
ve in podvrzene veliki nevarnosti, da jih $kod-
liivi in pozre$ni termiti, ki so zelo arSirjeni u
tisti dazeli, unicijo.

Na 19 vosta lieta 1983, pre Azeglio, ki je biu
zej poslju sude pre Emilu Chiuchu u Afriko, da
bi nakupu potrieban material za zidanje: ciment,
japno, madone itn., u druzbi Silvana iz Ta-
poluovega, Renata in Rosette iz Kozce in Ma-
rine iz Hlodcja, ku predstauniki treh far, je z le-
talom odplul u Afriko, u vas Pawaga in tam, s
pomocjo tudi Afrikancu, u zeld kratkem cajtu
za tiste dazele, so zazidali hiso, na katero so
postavili sliko in ime pre Rina Markica.

Takuo ime pre Rina Marki¢a, mladega be-
beSkega covieka in duhounika, ki je use zivlje-
nje skrbeu, da na$ slovenski jezik ne bo zani-
cevan in teptan, ki je uzigu ljubezen do nase
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Benecije, do njene kulture in njenega prepro-
stega ljudstva, donas ne zivi samuo u spominu
in srcu nasih beneskih judi, tudi pa u dejni
Afriki.

Emil Cencig

A $e nekaj mi stoji pri srcu. Ne morem, da
ti zopet ne priporoéim, kar sem ti Ze stokrat
priporocal, namreé¢ nas rodni jezik, drago-
ceno svetinjo, katere ne smemo zametati, ker
nam jo je dal Bog.

(Trinko)

»Mladi prijatelj, lepo skrbi, da nad jezik
ne bo zaniéevan in teptan: vzigaj ljubezen
do njega v preprostem ljudstvu!«

(Trinko)
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Ob veliki manifestaciji Slovencev
na goriSkem Travniku

Enotni za naSe pravice

od beneskih hribov
do Jadranskega morja

Cel teden prej in cel teden potem je lil dez
kot iz §kafa na naso dezelo, a tisti dan, 20.
maja 1984, datum, ki bo zapisan z zlatimi
¢rkami v zgodovini Slovencev v Italiji, smo se
usmilili Bogu. Bil je skrajen ¢as, da pogleda Bog
na naSe doline, na naso lepo, a nesre¢no zem-
ljo, kjer zivimo in trpimo ze nad tiso¢ let. Bog
nam je 20. maja lanskega leta, ko smo §li terjat
naSe pravice v Gorico, »posju« lepo sonce in
tako je »pozegnov« naso veliko manifestacijo.
Zaceli smo se »suti« na Travnik iz vseh koncev
in krajev. Prvi smo organizirano prikorakali na
Travnik beneski Slovenci, nato Slovenci iz Go-
rice in Trsta. Bilo nas je 15 tiso¢! Razen godb
na pihala, je bilo vse tiho. Prihajali smo na Trg
dostojno in omikano, ker smo se vsi zavedali
resnosti momenta. Zbrali smo se tako mnozi¢no
skupaj. da zahtevamo zakon za naso globalno
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zasc¢ito, ki nam ga ze toliko let obljubljajo. Z
naso veliko, mirno in omikano manifestacijo
smo hoteli dokazati zaspanim oblastem in vsem
tistim, ki nas ignorirajo, da smo tu, Zivi in vi-
talni in da nam je zacela potrpezljivost pesat,
zmanjkovat.

Za moment sem skoc¢il na tribuno, da po-
sledam okoli, koliko nas je. Vidim morje ljudi!
ge enkrat sem ponosen, da me je rodila slo-
venska mati!

Godbe so utihnile v pricakovanju slavnost-
nih govorov. Ce bi bili $tirje Lahi na Travniku,
bi bili napravili ve¢ »konfuZziona« kot nasih
15 tavzent ljudi.

Ko sem stopal s tribune, se je zbralo okoli
mene nekaj Benecanov, in so mi rekli: »Ti,
Dori¢, ki si bil toliko preganjen zaradi sloven-
stva, si danes lahko vesel in ponosen!«

»Je najbolj sre¢en dan mojega zivljenja!« sem
jim odgovoril in el naprej.

Z odra so zaceli odmevati govori. Prvi je go-
voril na§ profesor Viljem Cerno iz Barda, ki je
jasno in odlo¢no povedal, da zakon o globalni
zaSCiti mora veljati enako za vse Slovence v
Italiji, da se ne sme, da se nas ne more lo¢iti po
kategorijah. Za njim so govorili in isto pouda-
rili vsi drugi predstavniki slovenske enotne de-
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legacije, ki nosi to ime prav zaradi enotnih na-
stopov pri najvi§jih oblasteh za dosego nasih
pravic.

Konc¢ali so govori. Velika manifestacija Slo-
vencev v Italiji je §la h koncu, oglasile so se spet
godbe na pihala, tu pa tam kak$na narodna
pesem.

Kakor smo prisli, tako smo se v miru razsli,
toda v srcih in ponosu bolj bogati: spet smo se
zavedali, da nekaj pomenimo, da nekaj »Steje-
mo«! Nasa manifestacija je nekaj zganila tudi
v Rimu,

Za nekaj dni sem se srecal z italijanskim pri-
jateljem iz Gorice, ki skrbi za mestno ¢istoco.
To se pravi, da ima sluzbo »Nettezza urbana«.
Vprasal sem ga, ¢e so imeli drugi dan (21.
maja) precej dela za ¢isenje za nami, pa mi je
odgovoril: »Malo ali ni¢.«

»To je tudi znak omike, kulture in civiliza-
cije,« sem mu odgovoril in on se je strinjal z
mano.,

Izidor Predan

Puno te nauéi an nkul na slidi$ nje glasu.
Kadu je? (Bukua, knjiga)
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Pred 40 leti

so v Beneski Sloveniji
ustanavljali slovenske
partizanske Sole

Poleg osvoboditve in zdruzitve z matiénim
narodom ter uveljavitve nove ljudske oblasti
je bila obnovitev in razvoj nove slovenske kul-
ture ena temeljnih pridobitev NOB v Sloven-
skem Primorju. Njene oblike, ki so pred prvo
svetovno vojno in v prvih letih po njej imele bo-
gato tradicijo, je fasizem med italijansko za-
sedbo nasilno zatrl. Po kapitulaciji Italije je
kulturnoprosvetno delo ponovno zazivelo. Pri-
morsko ljudstvo je spontano odpiralo slovenske
fole in obnavljalo ljudsko prosveto. Vse oblike
kulturne dejavnosti so bile izraz silne kulturne
lakote primorskega ljudstva, njegove neizmerne
zelje po znanju, po kulturnem udejstvovanju,
izzivljanju in uveljavljanju. Na osvobojenem
in polosvobojenem ozemlju se je partizanska
kulturna dejavnost razvijala v znamenju bor-
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bene in zdruzene Slovenije in v duhu nacel OF
slovenskega naroda, ki ji je bila privrzena ve-
¢ina prebivalstva. V krajih s sovraznimi posto-
jankami in v krajih, ki jih je kontroliral okupa-
tor, pa se je kulturno delo razvijalo le v narod-
nem in polititno nevtralnem duhu ali pa celo
v duhu, ki je bil v nasprotju z na¢eli NOB.

Med NOB je najvecji razmah dozivelo parti-
zansko Solstvo. Ze v $olskem letu 1943/44 so
v Slovenskem Primorju odprli 340 partizan-
skih osnovnih $ol, ki jih je obiskovalo nad
16.000 ucencev. Preporod je dozivela tudi ljud-
ska prosveta. Najbolj je cvetelo zborovsko
petje. Do pomladi 1945 so na Primorskem or-
ganizirali nad tristo pevskih zborov. Razvijali
so tudi gledalisko in likovno dejavnost, razvi-
jali knjiznicarstvo in druge oblike ljudskopro-
svetnega dela.

Preporod slovenske kulture in prosvete so
po kapitulaciji Italije dozivljali tudi beneski
Slovenci, ki so bili ze od leta 1866 del Italije
in odtrgani od mati¢nega naroda ter loceni od
njegovega kulturnega prostora. Prve oblike slo-
venske partizanske kulturnoprosvetne dejav-
nosti so v Benesko Slovenijo, Rezijo in Ka-
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nalsko dolino zanasale slovenske partizan-
ske enote s svojimi kulturniskimi skupinami na
svojih pohodih. Zelo odmevne in znane so bile
&tiri turneje kulturnopropagandne skupine IX.
korpusa NOVJ, ki je v stotrinajstih dnevih po-
tovanja od junija do oktobra na tem obmocju
priredila 61 mitingov ter kulturno in politi¢no-
propagandno delovala med Benecani in Rezi-
jani. Po prizadevanjih pokrajinskega vodstva
NOB za Primorsko je v letu 1945 v Benetijo
prodrlo tudi slovensko partizansko Solstvo.

Ustanavljanje slovenskih partizanskih ol
v pokrajini, ki je bila odtrgana od mati¢nega
naroda $e pred uzakonitvijo Solske obveznosti
na narodnem ozemlju in ki do tedaj $e ni imela
narodnih $ol, je bila zahtevna naloga. Narodna
zavest prebivalstva je bila tu nizja kot v osta-
lih primorskih pokrajinah, uveljavljanje sloven-
ske kulturne dejavnosti je otezevala tudi ita-
lijansko usmerjena miselnost prebivalstva.
Partizansko Solsko vodstvo je moralo upostevati
tudi dejavnost italijanskih garibaldinskih enot,
ki so same od sebe pricele obnavljati italijanske
ole in vanje namescati stare ucitelje. Da ne bi
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zalili narodnih custev beneskega ljudstva in
upoStevali  kulturne pobude garibaldinskih
enot, obenem pa da bi presekali s preteklost-
jo in iz §ol izrinili fasisticni duh in misel-
nost ter priceli z novo vzgojo mladine v duhu
nacel NOB in v njej krepili narodno zavest in
polititcno samozavest, sta okrozno prosvetno
vodstvo za zapadno-primorsko okrozje (pro-
svetna referentka Marija Rot-Dunja in okroz-
ni Solski nadzornik Oskar Venturini-Sandor)
in pokrajinsko prosvetno vodstvo opravila ve¢
akcij. Z beneSkim uciteljstvom so orga-
nizirali konference in razgovore, ga usmer-
jali, naj sprejme nacela NOB in v skladu z
njimi poucuje in vzgaja mladino v $olah, pre-
povedali so faSistitne Sole in organizirali pra-
vo kampanjo za zbiranje primernih in sposob-
nih uciteljev v srednjeprimorskem in severno-
primorskem okrozju, ki bi bili pripravljeni
poucevati na beneskih $olah.

Ob intenzivnem delu so organi NOB organi-
zirali prvo partizansko $olo v Oboréah okto-
bra 1944. Iz partizanskih dokumentov je raz-
vidno, da je januarja 1945 delovala partizan-
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ska $ola tudi v Cupcah, februarja 1945 pa so
priceli pouk v Platacu, v zacetku aprila 1945
pa navajajo partizanski dokumenti tudi Sole v
krajih Topolovo, Dreka, Kras, Lombaj in
Klodi¢. Bivsi nadzornik Venturini se spominja
tudi ol v Kodermacih, Trémunu, Trbilju in v
Utani. Na Sole so namestili bivée beneske
ucitelje, ki so sprejeli politicno linijo OF in
ucitelje, ki so prisli iz severnoprimorskega,
zapadnoprimorskega in  srednjeprimorskega
okrozja. Za okrajno pomoc¢nico Solskega nad-
zornika pa so imenovali Danico Kogoj. Pouk
v Solah je bil dvojezicen, zlasti med odmori
in v prostem ¢asu so se ucitelji z ucenci ve-
liko pogovarjali, veliko so tudi peli. Utitelji so
se povezovali tudi z domacini. O stikih z do-
macini in o vtisih pricajo tudi odlomki iz
dnevnika, ki ga je pisala partizanska ucitelji-
ca Marija Rutar-Vlasta, ki je skupaj z nad-
zornico Kogojevo 15, februarja 1945 prisla v
Platac in pri¢ela pouéevati na tamkajsnji Soli.
Zapise hrani 3olski muzej v Ljubljani.

16. februar 1945

Obiskali sva nekatere druzine, ki imajo
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otroke za Solo. Povsod so naju lepo sprejeli in
obljubljali, da bodo z veseljem otroke posiljali
(v Solo). Moski so nama priporocali, naj lepo
u¢imo, in po potrebi tudi kaznujemo. Videla
sem tudi prejdnjega ucitelja Italijana. Danica
je rekla, da jo je gledal precej z viska, ko je
govorila z njim. Nastanili sva se pri gospodi-
nji, ki stanuje v Solskem poslopju. Sprejela na-
Ju je prijazno, vendar mi njeno obnasanje ne
ugaja. Toda naj bo za prvo silo.

17. februar 1945

Kropit sem §la nekega sovascana, ki je umrl
vceraj. Lezal ni na nekaksnem mrtvaskem odru,
temve¢ kar enostavno v postelji in z rjuho ne-
rodno zavit ¢ez glavo. Iz pogovora sem po-
snela, da je bil pokojnik preko §tiri leta v po-
stelji in da so z njim slabo ravnali. Neki moz
je dejal: »Kdo ve, ali se je brat spravil z njim
pred smrtjo. Ce tega ni storil, je zelo grdo od
njega, ker je pokojni veliko pomagal pri
hisi.« Gospodinja je vsakega kropivca po-
klicala v kuhinjo ter mu nalila ¢rne kave z
zganjem in zraven dodala kos belega kruha.
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Sla sem tudi k pogrebu. Tipicen beneski po-
greb! Krsto sta nosila dva mladca. Namesto
nosil jima je sluzil debel lesen drog, na katere-
ga je bila s trtami privezana (krsta), da ne bi
zdrknila. Dekleta so spletla dva velika venca
z mnogimi papirnatimi cvetovi kricecih barv.
Veasih sem imela vtis, da pokopavajo pusta.
Zenske so vso pot molile in hitele posebno z
litanijami. Duhovnik je prisel v hi$o in v zboru
pevcev vso pot prepeval latinsko, Tudi v cer-
kvi so peli latinsko ma$o. Opazila sem, da so
prapori v cerkvi razvri¢eni v podobi italijanske
trobojnice in prav tako zivih in istih barv. Tu-
di napisi so vsi v italijan$¢ini. Modra barva je
samo tam, kjer je neobhodno potrebna.
Govorila sem z zupnikom. Bil je vesel, da
se bo Sola pricela in je bil o tem Ze obvescen,
Svetoval je, naj pricnemo kar s slovenskim pou-
kom in prav ni¢ ni odobraval, ko sem rekla, da
od zatetka moramo ustre¢i Zelji vetine, ki je,
da se poucuje italijansko. Vprasala sem, e na-
ma bo bivie utiteljstvo nasprotovalo. Po nje-
govem (mnenju) ne (bo), samo ne smemo jih
Cisto potisniti ob stran. Povedala sem mu, da
lahko nastopijo vsak ¢as sluzbo in vprasala,
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zakaj tega ne storijo. Izjavili so, da dokler ne
bo uradno potrjeno, da pripada Benecija k Ju-
goslaviji. (Ucitelji) tudi prejemajo $e vedno pla-
¢o, ki so jim jo v zadnjem c¢asu $e povisali z
ozirom na potrebe.

28. februar 1945

Tudi danes sta prisla dva nova uéenca. Se-
daj je sola ze podobna pravi. Seveda $tevilo
Sestnajstih ucencev nikakor ni zadostno za
okraj petih vasi, toda to Stevilo se je v pitlem
tednu podvojilo in to se lahko $teje za majhen
uspeh. Otroci bi bili pripravljeni zaceti s slo-
venskim poukom, toda ne smeva tega storiti
zaradi starSev. Veckrat pricnejo kar med pou-
kom prepevati partizanske pesmi in sicer prav
lepo. Kako rada bi tudi jaz z njimi pela, toda
ne smem radi par strupenih hujskacev.

Oni dan, ko sva $li v Skrutovo, sva videli
na neki hisi vzidano lepo kapelico z napisom
v neki staroslovens¢ini in sliko Brezjanske
Matere bozje. Ce dobro opazujes, naleti$ tu pa
tam na kako sled, ki pri¢a, da so tod prvotno
ziveli Slovani. To pricajo tudi rodbinska ime-

117



na, ki so v veliki vecini ¢isto slovenska ali
imajo slovenski izvor. Cloveku nehote prihajajo
na misel Gregorciceve besede: »...on stara
slova je izbrisal, ker njih modrosti ni umel
ter ¢rte svoje je narisal«, Tod je nasa pesem zi-
vela. Kako hitro je zopet ozivela! Cujes jo po
gricih, koder otroci kurijo ognje, prepevajo jo
dekleta in fantje po njivicah. Celo ¢isto ita-
lijanska dekleta, ki ne znajo slovenstine, jo
kar ne vede pojejo. Le redko ¢ujem kako dekle
§e peti obrabljene italijanske popevke, tako pra-
zne in brez vsebine. Nasa pesem bo brez dvo-
ma veliko pripomogla, da se bo benesko
ljudstvo prebudilo k zavesti, da pripada slo-
venskemu narodu.

1. marec 1945

Od nasih u¢encev dobivava dnevno izraze
spoStovanja. Eden nam prinese cvetljic, drugi
pest kostanja ter nama na razne nacine poka-
zejo, da naju imajo radi. Odlikuje jih ¢isto otro-
Ska prisrénost in odkritost,

V druzini, kjer stanujeva, sem zvecer ome-
nila pesnika Ivana Trinka, pa so me za-
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¢udeno gledali, ko sem jim pravila, da je nji-
hov ozji rojak. Gospodar je menil, da je to ne-
mogoce, da bi tam zrasel kak velik moz, ko
znajo samo grablje izdelovati.

Ljudje imajo velik strah pred Nemci. Kar z
grozo govore o njih in o Kozakih. Posebno se-
daj se ¢uje mnogo o njih, kako divjajo po Na-
diski dolini. Vedno so v strahu, da bodo neke-
ga dne pridrli ¢ez hribe in pozgali vse te vasi.
To sem opazila predvsem v Klodicu.

Veeraj smo dobili nepricakovano v $olo obisk
okroznega Solskega nadzornika. Jaz nisem ve-
dela, naj ga otrokom predstavim ali ne. V tem
pogledu sem gotovo napravila napako in sem
bila zato od tovaridice opomnjena. Otroci so
bili veseli, ker jim je tovari$ napravil par lepih
risb, katere smo pripeli na zid. Bili so tako
navduseni, da jih kljub temu, da je bilo ze pol-
dne, nismo mogli spraviti domov. Danes zjutraj
pa sva dobili v razred samo §tiri u¢ence in za-
man sem pricakovala ostalih. Sodim, da je to
odgovor starSev radi omenjenega dogodka. Ne
vem pa, ali je, kot pravi Danica, vzrok temu,
da nisem tovari$a nadzornika predstavila otro-
kom kot takega ali pa je bil vzrok obisk sam.
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Na vprasanje, ki sva ga bili otrokom zastavili,
¢e vedo, kdo je bil, ki je vceraj prisel v $olo,
so vsi enoglasno odgovorili: »En partigian.«
Razlozila sem jim, da je bil to direttore. Vpra-
Sala sem, ¢e jim je bil vie¢, kar so vsi eno-
glasno pritrdili. Tudi so se zanimali, ¢e bo $e
prisel. Na vsaki nacin je torej reakcija od stra-
ni stardev in ne otrok.

S tovarisem nadzornikom sva obiskala tudi
domacega zupnika. Zvecer sem druzini to ome-
nila iz radovednosti, kaj bodo k temu rekli.
Na moje zacudenje pa so se slabo izrazili. lz-
vedela sem, da je gospodar moral svoj Cas
placati neko globo radi plesa, oziroma, da jo
je dobil zaradi harmonike, ki so mu jo zaple-
nili. Povedal je, da se Zupnik od tedaj izogiba
hise in ne pride niti po biro. V hisi zato vlada
hladno vzdu§je proti njemu.

Obc¢udovanja vredna je zilavost tega ljudstva.
Ce opazuje$, kako skrbno obdelajo svojo bor-
no zemljico, natanéno kot vrtnar, na vsako ped
se pozna marljiva roka. Vsako stezico po-
¢istijo in odstranijo vso navlako in vecje kam-
ne. Vso zemljo prerezejo z lopato, nanosijo
gnoj in ga potem zagrebejo, kar podvoji delo.
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Sodim, da poleti sonce silno pritiska in na-
stopi tudi su$a. Takrat tudi studenci usahne-
jo, saj so $e sedaj $ibki, posebno pri koritih.
Okrog hise imajo napravljen trden tlak iz ka-
menja, da ga voda in hudourniki ne razrivajo.
Pri neki hi$i sem celo opazila lesen tlak iz brun,
Veliko ¢asa in potrpljenja je bilo treba, da so
vse to izdelali, kar izpricuje veliko naveza-
nost in ljubezen do domacega kraja.

Slavica Plahuta

KUNE IN PRAVICA

»Malo smo mi zakrivile —
Mlade kune so tozile —
Le kakuose, peteline

Po vaseh smo mi pobile,
Jaune srake rajs ulovite,
Ki milijarde zadobe,

Brez strahu, speta in skrbi,
Do sodniku in do judi.

Emil Cencig
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Jozafat in Barlaam

e

v Reziji

Indijsko izro¢ilo iz zivljenja Bude (Bodi-
satva-Bodasaf-Jodasaf-Jozafat) je s sirijskim
in grikim posredovanjem priSlo z bliznjega
vzhoda na zahod Ze ob zatonu anti¢nega sveta.
Zaradi eti¢nega naboja je zgodba imela sreco
tako v krs¢anskem in manihejskem kakor v ju-
dovskem in islamskem okolju. Po Evropi je ze
v srednjem veku zacela kroziti kot priljubljen
duhovni roman: v prozi, v verzih, v dramati¢-
ni obliki, v rokopisih in v tisku, pa $e slikarsko
ali kiparsko upodobljena (nam najblize v bazi-
liki sv. Marka v Benetkah).

Na slovenskih tleh ni bilo obenega sledu te
vzhodnjaske zgodbe vse do 24. oktobra 1966,
ko jo je nepricakovano povedala rezijanska
pravljicarka Tina Vajtova s Solbice (1900-
1984). V prvem navdusenju nad odkritiem sem
zgodbo objavil v nemskem prevodu (1968), v
italijand¢ini (1970), v slovenskem povzetku po
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radiu Trst A (4. febr. 1970 - z nekaj izvirnimi
vlozki), samo rezijansko besedilo je oblezalo
med mojimi papirji. Zato ob smrti Tine Vajtove
(febr. 1984) posvetam spominu te enkratne
»avtorice« med drugim vzporedno objavo iz-
virnika in moje knjiznoslovenske preobleke:

T T AT 7

/

Srecanje med Barlaamom in Jozafatom (v kraljevski opravi)
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Zuzufet

Onde nur je bil den kraj anu ise kraj prosel
rudi, da Buh mu dejte na’a sinu. Nu ko an je se
nasinel isi siné¢, un si mislel — bojo be bile ti
ke so dizneverni, ne, - un rekel, da un na krssu-
wa sina, da un a diwa nutor soteraneo, de nima
vedet ni za bene ne za male ves te temp, ke an
bo ta nutre.

Alora no nu¢ to je taliko proliwalo, to je
taliko &ceralo, armalo, delalo molo, alora wse
nanbot an vidi: so se ozale dure anu je wlizel de
muz. Pero a ni bil mlad, an bo bil mel tu ne
SeSanta Setanta ani,

»Ojme« — an rekel — »du-baj was prnesel?«

An di: »Me prnesel Ospubuh« — an rekel, —
»Se kontent, da ja te krstem?«

»Ma« — an di — »ja na vin nank. da ko to
Jje ‘krstet’l«

»Be« — an di — »ja éu ti wze’ jime anu ja ¢u
bet twoj non« — a rekel, an di — »ja men jime
da Barlem.« (Barlem, drste na menc.)

»Ben« — an di — »kako baj mate mi wze’
jime 7«
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Jozafat

Enkrat je bil en kralj in ta kralj je zmerom
prosil, da bi mu Bog dal sina. In Bog mu ga
Jje dal. In ko se je rodil ta sincek, oce si je mi-
slil — gotovo je bil izmed tistih, ki so neverni —
Je rekel, da ne bo krstil sina, da ga bo dal no-
ter pod zemljo, da ne bo vedel ne za dobro ne
za slabo ves ¢as, ko bo tam notri.

Tedaj eno noc¢ je bil tak naliv, je tako de-
Zevalo, grmelo, valilo meglo. Tedaj [dec¢ek pod
zemljo] naenkrat vidi: so se odprla vrata in
Je vstopil moz. Vendar ni bil mlad, je moral
imeti okoli sestdeset-sedemdeset let.

»Joj« — je rekel [decek] — »le kdo vas je
prinesel?«

Pravi: »Me je prinesel Gospodbog« — je
rekel. — »Si zadovoljen, da te krstim?«

»No« — pravi — »jaz niti ne vem, kaj je to
krstiti’. «

»Dobro« — pravi — »jaz ti bom dal ime in
bom tvoj boter« — je rekel, pravi: » Meni je ime
Barlam. « (Barlam, zapomnite si.)

»Prave — pravi — »kaksno ime mi boste
dal?«
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An di: »Ja ¢u ti wze' jime da Zuzufét! Pe-
ro ti ti na smi$ pandinet nini dudi« — an di —
»da ti se kric¢en!«

An di: »Na stujte se bat« — an rekel — »ki
jes na praven nikomur!«

»Alora« — an di — mej jime da Zuzufét!«
6, an lepo mu zapisel, an di: »Mas3 jime da Zuzu-
fet, pero twoj oc¢a a nacé te krstet, twa mate
$¢e manji. Gwaj ¢e ti ti bos rekel kiramu, da ti
ti se krs¢en'« — an di. — »Ja si prsel sikome
ki je na taka slaba nu¢, da nis¢i ma ne vidi,
nutor h tabé.« Alora a krstel.

Alora, isi siné¢ an rudi rastel, $in ke a prsel
in eta di venti ani, ne. Alora ko vi pridate in
venti ani, ne, vite vi, ste wze adulto no na roba
e l'altra.

Alora an je a parpajal won sino, a rekel:

»Njan ti ti se den lipi sinec« — an rekel —
»anu injan« — an di — »ti ti mas tet, cu ti det
italiku zamje, dalec.« Ja vin kaliku kilometrow
daléc so meli tet a kompanjét ti mladi nu ti lipi,
wse te di venti ani, te di dicanove, ventiuno,
dardu venticinkwe, ne di piu. Ni so meli tet
wse, taliku ke an je rekel zamjé. »Anu« — an
di — »tadej« — an di — »mate, se obratet na-
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Pravi: »Jaz ti bom dal ime Jozafat. Vendar
ti ne smes povedati zZivi dusi, da si krséen. «

Je rekel: »Ne bojte se« — je rekel — »jaz ne
povem nikomur. «

»Tedaj« — pravi — »naj ti bo ime Jozafat!«
Ja, mu je to lepo zapisal, pravi: »Tebi je ime
Jozafat, vander tvoj oce te nece krstiti, tvoja
mati §e manj. Gorje, ¢e bos komu povedal, da
si krséen!« — pravi. — Jaz sem prisel noter k
tebi, ker je tako grda noé¢, da me nihée ne
vidi.« Tedaj ga je krstil.

Tedaj ta decek je zmerom rastel, dotlej, da
Je dosegel dvajset let. Tedaj, ko vi pridete do
dvajsetih let, saj veste, ste ze odrasel ¢lovek,
to in ono.

Tedaj ga je [oce] pripeljal ven, sina, je rekel:

»Zdaj ti si Ze lep mladenié¢« — je rekel —
»in zdaj« — pravi« — ti bos Sel, ti bom dal to-
liko zemlje, dale¢.« Kaj vem, koliko kilome-
trov dale¢, in naj bi ga spremljali samo mladi
in lepi ljudje, vsi taki od dvajsetih let, devet-
najstih, enaindvajsetih do petindvajsetih, ne
ve¢. So morali iti vsi, toliko zemlje je dolo-
¢il. »In« — pravi — »tedaj« — pravi — »se
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zet« — an di — »ti me$ se ozanet« je rekel.

»Z6« — an di, ma un ni vedel, da ko to je 'se
ozanét’ un, anu nikar, perké un bil rudi zazan.

Pero isi nja’a non Berlém onjatént an mu
prnasel librine anu, buzacec, isi se wucel ta
nutre.

Alora ne so sle, ne so sle pul poti to ke je
jin rekel nja’a oca, wse s konjami, wse ta-na
konjeh, ano pa un, wse te mladi, te lipi nu te
mladi. Alora ni vidijo ta dolé na ni poti dno se
prabraca ta na poti nu parkorja, da to ma ‘te w
krej, nu rudi se prekucuwa, nu rudi se preku-
cuwa.

Alora so meli bet koj ti lipe, te wboate anu
ti mladi za in vi$ta, za videt isa’a principa anu
is¢ te mlade.

»Orpo-di bio« — an rekel — »in vita mia« —
an di — »ja nisi videl, ko-baj to je ta ric, ke
je ta-do na pote. Ma« — an di — »ko dojda-
mo dolo, mamo por videt, da ko to je!«

Alora ko ni so parsle dolo, ne, zes konja-
mi, isi te stari kumoj ke an bil se pradjal, vire,
ta h poti,koj da ba a ne spastali.

»Ojme!« — a rekel Zuzufét (ma nis¢i ni ve-
del, da a ma jime Zuzufét), a rekel, an di: »Sé-
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morate vrniti« — pravi — »li se moras$ oZe-
nitil«

»Jaw« — je rekel, vendar on ni vedel, kaj je
to ‘ozZeniti se’, ker je bil zmerom zaprt.

Vendar ta njegov boter Barlam mu je vsake
toliko prinasal knjige in ubozéek se je ucil tam
notri.

Tedaj so sli, so sli, pol poti kamor jim je
rekel njegov oce, vsi s konji, vsi na konju, tudi
on, vsi mladi in vsi lepi mladi. Tedaj vidijo tam
zdolaj na poti, da se nekaj preobraca na poti
in hiti, da bi se umaknilo, pa se zmerom le
prekucyje in se prekucuje.

Tedaj bi morali biti [ob poti] samo lepi in
bogati in mladi [judje, da bi gledali princa.

In ta mladenié — »O presneto« — je rekel —
»8voj Zivi dan« — pravi — »jaz nisem videl
(kaj takegal, kaj neki je ta re¢ tam zdolaj na
poti? No« — pravi — »ko pridem tje, bomo Ze
videli, kaj je!«

Tedaj ko so prisli tje dol s konji, ta starec seje
bil komayj toliko premaknil, veste, s poti, da bi
ga ne pohodili,

»Joj« — je rekel Jozafat (seveda nihée ni ve-
del, da mu je ime Jozafat), je rekel, pravi:
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mo naredli italiku poti« — an rekel, an di —
»nisamo vidli nina’a« — an rekel — »ni mlada’a
ni stara’a, makoj wes« — je rekel — »kobaj
to pride racet?«

»O« — an di — Zuzufét Zuzufet« a rekel —
»ti ti ne zna$ ve¢ tvi'a nuna Barlem« — a re-
kel — »ti ke ti parnadel librine nutur w sote-
raneo« — an rekel., — »Ce ti na bos tel wmrit«
— an rekel — »ster, bod wmor mlad ti. Ja« —
an di — si pars§eél ster'«

Alora an rekel tuw te mlade, isi sin, an bo
bil pa jo kapél, ke an bo bil $tudijel ta-nutre.
A rekel;

»Hamo nazed!«

Da, ne, ke ni majo ite §ce italiku kilome-
trow avanti.

»No« — je rekel — »nanc¢e na’a kilometra
na narejan avanti« — je rekel. — Mi mamo
iti nazed ta i8i.«

Pero wse ledlo, da a mu zawpol da "Zuzufét’.
Alore §le. So parsleé ta ise, a rekel:

»Oc¢a« — an rekel, an di — »nisemo doslé
to ke ste tel vi« — an rekel, an di — »to me ni bi-
lo, me jela lawa a no dno no to drue.« An re-
kel, an di: »Ja si par$eél nazed'« An di: »Ja si si
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»Smo naredili toliko poti« — je rekel, pravi —
»nismo videli nikogar« — je rekel — »ne mla-
dega ne starega, samo vas« — je rekel — »kaj
to pomeni?«

» O« — pravi — »Jozafat, Jozafat« — je re-
kel — »ti ne poznas ve¢ svojega botra Barla-
ma, tistega, ki ti je prinesel knjige v podzem-
lie« — je rekel. — »Ce ti ne bos hotel umreti
star« — je rekel — »bos umrl mlad. Jaz« —
pravi — »sem se ustaral. «

Tedaj je rekel mladim [svojim spremljeval-
cem| ta mladenié¢, saj je vendar razumel, saj
Je studiral tam notri. Je rekel:

»Pojdimo nazaj!«

[So rekli,] da ne, ¢es da morajo iti Se toliko
kilometrov naprej.

»Ne« — je rekel [Jozafat] — »niti kilome
tra ne naredim veé, mi moramo iti nazaj
domu!«

Vendar ga je vse gledalo [zaludeno], kako
da ga je tisti [starec] poklical Jozafat'. Tedaj
so $li, so prisli domu, je rekel:

»QOcte« — je rekel, pravi — »mi nismo pri-
$li do tje, kamor ste hotel vi« — je rekel, pra-
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mislel wso pot« — an di — »ja wan prosin no
gracjo.«

»Ko za dno« — an rekel — »ti me prosi§?«

An di: »Da vi mi dejte wase'a, to ke mate vi,
ki ste den kraj, no pert mle« — an rekel — »koj
no pert, to me basta« — an rekel — »risolut,
da to bodi mo'«

»Da alora niste nalézli nine &cere, italiko
ti mladeh, ti wboateh, principavi wse?!«

A rekel, an di: »Ito« — an di — »mle to mi
ni nikar, mle mate mi de’ italiko zamjé, tadej«
— an di — ja ¢u vedet, da ko ja men delet.«

Basta. »Ben« — an di — »ja ¢u ti det. Ko-ba
mas delet ti%«

(Ke an vedel, da mati na ni kri¢ena nu pa
oc¢a ne.) »Be« — an di — »Déjtami’«

Alora a je mu dal is¢ kos, ta-na jime nje’a.

Alora un $el ta, anu un je si krstel wse te ju-
de, ke a je mel un. Wse an krstel nu a jin pri-
dicel wsaki din, ke a je mel rudi librinow rat,
anu $in ke to parslo den din, a bo bil mel wze
tu ne kwaranta ani anu an rudi si mislel, da



vi: »Jaz se nisem dobro pocutil, me je zabole-
la glava. In to in ono.« Je rekel, pravi: »Jaz
sem premisljal vso pot« — pravi — »jaz vas
prosim za uslugo. «

»Kaj takega« — je rekel — »me prosis?«

Pravi: »Da bi mi dal od svojega, kar imate
vi, ki ste kralj, en del meni« — je rekel —
»samo en del, to mi je zadosti« — je rekel —
»vendar bi moralo biti nepreklicno moje!«

»Tedaj niste nasli nobenega dekleta, toliko
mladih, bogatih, samih princev?«

Je rekel, pravi: »To« — pravi — »meni do
tega ni ni¢. Meni dajte toliko zemlje, tedaj«
— pravi — »bom Ze vedel, kaj mi je narediti!«

Zadosti. »Dobro« — pravi — »jaz ti bom
dal. Kaj pa bos delal?«

Ker je vedel, da mati ni krséena in tudi oce
ne - »No« — pravi — »dajte mil«

Tedaj mu je dal ta kos zemlje, [prepisan]
na njegovo ime.

Tedaj seje spravil in je krstil vse tiste [judi, ki
Jih je imel [pod sabo]. Vse je krstil in jim pri-
digal vsak dan, saj je imel zmerom zadosti
knjig, dokler se nekega dne ni zgodilo tole:
imel je ze okoli Stirideset let in je zmerom pre-
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un ba tel rade jte’ dele’ rimitorjo tuw ozd. Alora
an jen rekel den din:

»Ledejte« — an di — »ja predi¢an nu vse,
pero den din ja ¢u wes pustet anu rin.«

Wse se djalu ojmeket, wse S$lépalu roke
wkop, ka wse z0, ma da un nikar.

Alora a mazel spet caket, da ni zabite no
majo, anu an wstel anu a je Sel, wzel wse li-
brine tu ke a mel, anu se indiricél nuz de ozd.
Anu an $el dalée daléc daléc dalée. An jidel
kak koren to ka je nalitel, kake to duji to ke
rase ta-na kake arbulo, anu $el indavent.

An vidi, je na maja bajtica, na maja maja
bajtica. An rekel: »lzde« — an di — »ja ¢u
provet, de ni mi odéjte, cun wlest.«

A pokjukel itako, ta nutre to raklo, da »Du-
baj je”«

An rekel, an di: »Ja si, Zuzufét'«

nZuzufet, Zuzufét« — an rekel — »Zuzufet«
— a rekel. — »Injén, ke a ma te nejliwce lita,
ke an se frajina nu a se zeni! Zuzufét« — an
di — »ce pryt zde w te ozd?!«

»Zo« — a rekel — »¢e vi se na verjete« —
an rekel, an di — »odéjtame, ¢u wan pokaze’
librine, te ki je me krstil muj non Barlem.«
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misljal, da bi rad sel za puscavnika v gozd.
Tedaj jim je rekel nekega dne:

»Glejte« — pravi — »jaz pridigam in vse, ven-
dar lepega dne vas bom pustil in pojdem. «

Vsi so zaceli glasno Zalovati, vse je prosilo
z vzdignjenimi rokami, da vsi lahko grejo,
ampak on nikar.

Tedaj je moral spet ¢akati, da so malo po-
zabili. Potlej je vstal in sel, vzel vse knjige, kar
Jih je imel, in se odpravil v gozd. In je Sel da-
le¢ dale¢ dale¢ dale¢. Jedel je kaksno kore-
niko, kar je paé nasel, kaksen divji sad, ki rase
na kaksnem drevesu, in sel naprej.

Pa vidi: bajtica, majhna majhna bajtica.
Je rekel: »Tule« — pravi — »poskusim, ¢e mi
odprejo, bom vstopil. «

Je potrkal, takole...(*) Tam notri je reklo:
»Kdo je?«

Je rekel, pravi: »Jaz sem, Jozafat!«

»Ja ja« — je rekel — »Jozafat, Jozafat« —
Je rekel — »Jozafat« — je rekel — »zdaj, ko
Je v najlepsih letih, ko se zabava in se zeni! Jo-
zafat« — pravi — »bo prisel v ta gozd!«

(*) T. V. w potolée petkrat z roko po mizi.
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»nAaa« — an rekel, an di — »ja se na verjen.
Dejmi skuza to okincace tve librine, anu ko bon
videl tve librine« — je rekel — »tadej« — an
di »ja ¢u se verwet, da ti si krstijan!«

Alora an $el ta, an mu dal librine. Alora an
wlizel nutor. Mu ozal anu wlizel. Pero anjol
mu parna$el jest s paraviza dolo. Alora an re-
kel, an di:

»Ri§ isket tvija nuna Barlama?«

»Da 26!«

A rekel, an di: »Twoj non Barléem« — an
rekel, an di — »to me parja da a ma §tiri ¢an-
tanarje lit« — a rekel — »anu« — an di —
moj brater, ki je rimét« — an di — »a ma tri
Cantanarje, anu« — an di — »ja dwa'«

»Ben« — an di — »vi ba vedel vi, de ke je
muj non Barlém?«

»OQ« — arekel — »ne« — an di, — »Mes iti
dolu mimo bratro« — a rekel. — »Ko ti nalizes
mi’a bratra« — an rekel — »tadej« — an di —
»foré« — an di — »un ce ti vedet racet, da ke
a je twoj non Barléem.«

»Ma« — an di — »Ja 'rin isket mi'a nuna
Barlama« — a rekel — »ke« — an di — »je
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wJaw — Je rekel — »ée vi ne vérjete« — je
rekel, pravi — »odprite mi, vam poka-
Zem knjige, da me je krstil moj boter Bar-
lam, «

»Aaa« — je rekel [oni notri], pravi: »Jaz ne
vérjem. Daj mi skozi to okence svaoje knjige,
in ko bom videl tvoje knjige« — je rekel — »te-
daj« — pravi — »bom verjel, da si kristjan. «

Tedaj je sel in mu dal knjige. Tedaj je vsto-
pil: mu je odprl in je vstopil. Angel mu je pri-
nasal jest iz paradiza dol. Tedaj je [puséav-
nik| rekel, pravi:

»Gres iskat svojega botra Barlama?«

»Ja. «

Je rekel, pravi: »Tvoj boter Barlam« — je
rekel, pravi — »se mi zdi, da ima Stiristo
let« — je rekel. — »In« — pravi — »moj
brat, ki je puséavnik« — pravi — »ima tristo
let in« — pravi — »jaz dvesto. «

»Dobro« — pravi — »vi, ali bi vi vedel, kje
Je maj boter Barlam?«

20« — je rekel — »nel« — pravi — »Moras
iti dol k mojemu bratu« — je rekel. — »Ko
najdes mojega brata« — je rekel — »tedaj«
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me krstel nu a je mi dal librine, anu« — an
di — »to ke je mi dal moj oca, ja si si krstel
wse« — an rekel.

»Be« — an rekel — »tace njen'«

Be, an spet se wzel no $el, spe’ $el ne dvi
nadeji rudi skuza ozd, $in ke an wledel spe’ no
bajtico s temi $kor¢i te od te brine no or te
arbulow, naret alla meglio po.

Alora pa ito pokjukel...

Ti ta nutre, da »Du je?«

An di: »Ja si, Zuzufet'«

»Z0 20« — an rekel — »mas mi pravet, ti si
satana, si par$el me tantet, Zuzufét ¢e prit
injén, njen ke je tuw ti nejliwci liteh, ke a se
frajina, ni majo citiro no majo brukalnico, ni
majo wse, armonike, wse sjorte« — an rekel —
»nu bo se ozenil« — an rekel — »an bo mel
zano nu otroke. Aaa« — an rekel — »Ja se na
verjen!«

»ZO« — a rekel — »vi mate mi raci, da ke je
muj non Barlém« — a rekel — »ti ki je me
krstel?«

»Ben« — a rekel — »dej mi nutor librine. Ce
ti nisi satana, dej mi librine!«
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—pravi — »morda« — pravi — »ti bo on znal
povedati, kje je tvoj boter Barlam«.

»No« — pravi — »jaz grem iskat svojega
botra Barlama« — je rekel — »ki« — pravi —
wme je krstil in mi dal knjige. In« — pravi —
wkar mi je dal moj oée, jaz sem krstil vse« —
Je rekel.

»Prave — je rekel — »pojdi zdaj!«

No, se je spet vzdignil in $el, spet sel kaksna
dva tedna zmerom skozi gozd, dokler ni spet
zagledal bajtico iz skorje borovca in [drugih]
dreves, narejeno za silo.

Tedqj je tudi tam potrkal...(*)

Tisti znotraj — »Kdo je?» — pravi.

»Jaz sem, Jozafat!«

»Ja ja« — je rekel — »kar pripovedw! Ti si
satan, si me prisel skusat. Jozafat bo prisel
zdqj! Zdaj je v najlepsih letih, ko se zabava,
imajo citiro, imajo brunkalnico, imajo vse
[instrumente], harmonike, vse mogoce« — je
rekel — »in se je oZenil« — je rekel — »bo
imel Zeno in otroke. Aaa« — je rekel — »jaz
ne vérjem!«

(*) T. V. t potolce (Sestkrat) z roko po mizi.
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Ben, a mu dal nutor librine. Ko an videl, da
librinave so a posto, a rekel:

»Wilezil«

Alore anjol ito nu¢ par$él, a parnésel obadve-
ma kro’, ne koj remito, pa Zozafato. Alora to
si pravilo celo nu¢.

»Vi be vedel vy, da ke je muj non?«

A rekel, an di: »Twoj non Barlem an ma
§tiri ¢antanarje lit« — a rekel — »anu« — an
di — »Pijawa obadwa no mlakico« — anrekel. —
»Osen dnuw ta mlake an osan dnuw na nazed
anu pa itako. Se vidiwa wsake pétnejst dnuw« —
an rekel — »se vidiwa, ke odiva pit ta mla-
kice, an tadej un ‘'re na nazed anu ja rin na
nazed.«

»Be« — a rekel — »da to mi tej fis dvi na-
deji, ne, za tet za a nalést?«

»Ben« — an rekel — »ja krédinan« — an di -
»nda ti ¢i a nalést!«

Alora an Sel. An 're, buzec, nu rudi ‘re, un
rudi 're, da un a mel krwave fin no’e, ma an
rudi $el avanti, a si mislil: "Posibilo, da ma me
snest kej? Ko to ni me snedlo dardu injan, pa
injan indavent to me na snade'«
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»Jaw — je rekel — »vi mi morate povedati,
kje je moj boter Barlam, tisti, ki me je krstil!«

»Dobro« — je rekel — »Daj mi noter knji-
de. Ce ti nisi satan, daj mi knjigel«

Dobro, mu je dal noter knjige. Ko je videl
knjige, da so v redu, je rekel:

» Vstopil«

Tedqj angel tisto noc¢ je prisel, je prinesel
obema kruh, ne samo puscavniku, tudi Joza-
Jatu. Tedaj sta se pogovarjala celo noc.

» Vi, ali bi vedel vi, kje je moj boter?«

Je rekel, pravi: » Tvoj boter Barlam ima Stiri-
sto let« — je rekel — »in« — pravi — »pije-
va obadva pri enem studencu« — je rekel. —
»Osem dni k studencu in osem dni nazaj in
tudi on tako. Se vidiva vsakih petnajst dni« —
Je rekel — »se vidiva, ko prideva pit k stu-
dencu in tedaj on gre nazaj in jaz grem nazaj. «

»Dobro« — je rekel — »ali mi bo treba res
dva tedna hoda, da ga najdem?«

»No« — je rekel — »jaz mislim« — pravi —
»da ga bos nasel!«

Tedqj je sel. In gre, uboZec, in zmerom
gre, in zmerom gre, da je imel celo krvave
noge, ampak je zmerom sel naprej in si mislil:
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Ano $el no an dosel pa do h mlakice. Ano
lépo pa un se napel. Anu ko an se napel, 3el spe
indavént. Rudi, 8in ke a dosel ta nuno Bar-
lamo.

Alora, ko a parsel ta...(*)

»Du-baj je?« — an di:

»la si, Zuzufét!«

»Z0O, 20« — an rekel - satana, tacé nazed,
bizi w krej od mle, ti paraje$ rudi me tantét,
nacon ninaa, ta-pod mo strijo na wlaza nis¢i,
makoj Ospubu!«

An di: »Ste vi muj non? Odéjte me!«

»A, niente ke fare! Nikar! Taci nazed!'« Na
ta anu na sé, no — »Ti si parsél me tantét!« —
no — »Ti si par§él me zmutet!« — nu no ri¢ no
to dru’o.

Alora ko a inzistinel, buzec Zuzufét ta zwu-
na, a rekel:

»Ce se na verjete, non« - a rekel - ¢u wan
det nutor librine anu bote videl ta nutre, da ¢i
to je risen zo aliboj ne, da ste par$él me krstet
nutor, ke ja se bil zazan nutor w rifuzo, da
nis¢l ne smi me krstet!«

Alora z6, parsel, anu, kare mio, lépo mu
dal librine skuz, ke a bo bil mel kake majo
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»Je mar mogoce, da bi me kaj snedlo? Ko me
ni snedlo do zdaj, tudi od zdaj naprej me ne
bo snedlo. «

In je sel in prisel dol k studencu. In se je
lepo napil tudi on. In ko se je napil, je sel spet
naprej, zmerom, dokler ni prisel k botru Bar-
lamu.

Tedaj, ko je prisel te... |Tok tok-tok!] (*)

»Kdo je?« — pravi.

»Jaz sem, Jozafat!«

»Ja ja« — je rekel - »satan, pojdi nazaj,
bezi pro¢ od mene, ti me prihajas zmerom
skusat, necem nikogar, pod mojo streho ne
pride nihée, samo Gospodbog!«

Pravi: »Ste vi moj boter? Odprite mil«

»A, §e malo ne! Ni¢ ne bo! Pojdi nazajl« in
[se je upiral] sem in tje, in — »Ti si me prisel
skusat« in »Ti si me prisel motit« in to in ono.

Tedqj, ko je vztrajal ubozec Jozafat, tam
zZunayj, je rekel:

»Ce ne vérjete, boter« — je rekel — »vam
bom dal noter knjige, in boste videl notri, ée
Je res ali ne, da ste me prisel krstit noter, kjer

(*) T. V. tw potolée (sedemkrat) z roko po mizi.
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okincace, leta no takice for¢, no maje maje, s
kako skusico naret, taliko za videt din anu za
videt, da je nu¢.

Alora an wlizel nutor. A rekel:

»Alora to si ti, Zuzufét?«

»ZO« — an rekel — »moj o¢a an bil mi dal
italiku zamjé anu ja« — an di — »z wasimi
librini si si krstil wse me judi« — an rekel —
»anu« — an di — »si pa in pridicel, powsod« —
a rekel — »ke« — an di — ni¢i ni tel, da ja
podé, ma« — an di — »ja si mel wojo videt,
pri’ was nalést, da ke vi stojite, pa ja si delet
dno majo remitorje za si $alvét mo duso.«

»Ben« — a rekel, an di — »stuj zde, ma« —
an di — »ja men $tiri ¢antanarje lit prejtét, ore
po Stiri anu patardiw« — an rekel — »8ce
patardiw« an di — »ja ¢u met pet ¢antanarju
lit. Anu« — an di — »litos« — a rekel — »ja
na strojin nikar rawno, perké« — an di — »prid
ja si stal dvi nadeji ta mlakice, ma injan« — an
di — »to mi ¢e den misec. Den misec na na-
pred anu de misec to mi ¢e na nazed. Be« — a
rekel — »stuj zde par mle. Ja si bolen, an ce
bos mo'el (...«
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sem bil zaprt, notri v zaklonisé¢u, ker me nih-
ée ni smel krstiti. «

Tedaj, ja, dragi moj, mu je lepo dal knjige
skozi, saj je moral imeti kaksno majhno oken-
ce, glejte, taksno morda, majhno majhno, na-
rejeno s kaksno skorjo, toliko da bi se videl
dan in da bi se videlo, da je noé.

Tedaqj je sel noter. Je rekel:

»Torej si to ti, Jozafat?«

»Ja« — je rekel — »moj oce mi je dal toli-
ko zemlje in jaz« — pravi — »z vasimi knji-
gami sem si krstil vse svoje ljudi« — je rekel —
»in« — pravi — »sem jim tudi pridigal, pov-
sod« — je rekel — »ker« — pravi — »nihcée
ni hotel, da bi odsel, ampak« — pravi — »jaz
sem si Zelel videti, kje bivate, in ostati tudi
Jaz malo v samoti, da si resim svojo duso.«

»Dobro« — je rekel — »ostani tule, am-
pak« — pravi — »jaz imam Stiristo let in
cez, nemara bo Stiristo petdeset« — je rekel.
»Se petdeset« — pravi — »pa bom imel petsto
let. In« — pravi — »letos« — je rekel — »se
he pocutim ni¢ kaj dobro, saj« — pravi — »po-
Prej sem potreboval dva tedna do studenca in
zdaj« — pravi — »potrebujem mesec dni. En
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Ma pero anjol je parnasel za jest dopo. Alo-
ra to stalo a je zbolél za wmrit.

»Ojme« — a rekel — »Zuzuféet, Zuzufet« —
a rekel. — »Ja, ja ¢on wmrit njen, ¢e pri’ anjol
me punj« — an di — »mas$ se me bat?«

»« — a rekel — »non non« — a rekel — »se
was na bojin fis nikar« — a rekel. »Nine réci
jes se was ne bojin« — an di — »ja ¢u podja’
was$ zwot dardu $ije« — a rekel — »nutur w zam-
jo anu« — an di — »wado lawo ja ¢u ledet §in
ke ja bon ziw!«

Alora, betabuh, an $el ta, ko je wmor, anu
(mi pargjajo mle solze) an je a pozal dardu
§ije, anu nja’a lavico a je pustil won, pero na je
se svitila tej sunce. Anu an di — rudi ledel:
«Ben« — a rekel — »§in ke bon mé'el« — an
di — »waso lawo ¢u lédet $in ke bon ziw.«

Anu, buzec, je ledel pa wun, §in ke an bil
ziw. Pero parsla zornada pa njamo za wmrit.

Anu ko a je wmor, isi Zuzufét, zalé zwonavi,
to ke an krstil un, to pocelo zwonét sami zwo-
navi. Alora da —

»Ko-baj je? Da ko-baj je za na ri¢ izde, ke
da zwonijo sami zwonave? Da izdeé je na valika
ri¢! Alora da vita koj, da ¢emo videt nuz ozd!«
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mesec lje in en mesec nazaj. Naj bo« — je
rekel — »ostani tu pri meni. Jaz sem bolan.
Ce bos to le zmogel... «

Ampak angel je prinasal jest obema potlej.
Tedaj je c¢ez ¢as Barlam zbolel na smrt.

»Joj» — je rekel — »Jozafat, Jozafat!« —
Je rekel. — »Jaz, jaz bom umrl zdajle, pride
angel pome« — pravi. — »Se me bos bal?«

» Boter, boter« — je rekel — »jaz se vas tudi
malo ne bojim« — je rekel — »prav nic se vas
ne bojim« — pravi — «Jaz bom zakopal vase
telo do vratu« — je rekel — »v zemljo in« —
pravi — »vaso glavo bom gledal, dokler bom
Ziv.«

Tedaqj, bogve, [Jozafat] je Sel, ko je [Bar-
lam] umrl, in (prihajajo $e meni solze) ga je
zakopal do vratu, in njegovo glavico je pustil
zunaj, ampak se je svetila kakor sonce. In pra-
VI — jo je zmerom gledal — »Dobro« — je
rekel — »dokler bom mogel« — pravi — »vaso
glavo bom gledal, dokler bom Ziv!«

In, ubozec, jo je gledal, dokler je zivel. Am-
pak je prisel tudi njemu dan smrti.
In ko je Jozafat umrl, zvonovi, tam kjer je
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Alora Sle. Tej ne so $le, pot se in svitila.
Vite, so nalezli ta’a prva’a remita, a mel due-
cento ani; ni so nalezli ta’a druga’a, je mel
tre; ni so nalezli Barlama, a je mel kwatro,
Zuzufét. Tadej ni so posekali ves ite ozd, da to
je se svitilo tej sunce.

Alora da wse mamo tet te din na sodnji din
tuw to dolino del Zuzufét.

Tadej njen mati, ko na ¢ula, nu nje’a oca,
tadej to se krstilo obadwa anu wso nje dezelo
ni so krstile.

Tej to bilo, perd an $el wmrit nutor nje’a nuno
Barlamo,




on krstil, so zaceli zvoniti sami zvonovi. Te-
daj —

»Le kaj je? Kaj neki se je zgodilo tule, da
zvonijo sami zvonovi? Tu je nekaj velikega!
Tedaj veste kaj, bomo sli pogledat v gozd!«

So sli. Kakor so sli, se jim je pot svetila.
Veste, so nasli prvega puscavnika, je imel
dvesto let, so nasli drugega, jih je imel tri-
sto, so nasli Barlama, jih je imel stiristo, in
Jozafata. Tedaj so posekali ves tisti gozd, da
se je svetilo kakor sonce.

Tedaj vsi bomo morali iti na sodnji dan v
tisto dolino Jozafat.

Tedaj njegova mati, ko je slisala za to, in
njegov oce, sta se dala krstiti oba in krstila sta
vso svojo dezelo.

Naj bo kakorkoli, on je sel umret noter k
svojemu botru Barlamu.

Na levi strani; Rezijanka Tina Vajtova (1900-1984), ki je
povedala leta 1966 zgodbo o Jozafatu - Foto: SI. Nemee
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Ob ti spominski objavi dolgega legendarnega
besedila (dolgost je z nujno potrebnim »pre-
pisom« v knjizni jezik podvojena) zal ne bo
mo¢ povedati vsega, kar bi bilo v ti zvezi pri-
merno. Poiskali bomo kompromisno resitev in
se omejili na najnujnejSe, saj tako pomemb-
nega teksta ne gre pustiti brez vsakrine sprem-
ne besede. (Kdor bi pa le Zelel zvedeti kaj
vec¢ ali se celo poglobiti v to snov, za prvo silo
lahko seze po ¢lanku La leggenda di "Giosa-
Jat e Barlaam” a Resia, tipico esempio di
tradizione discendente. Studi di letteratura
popolare friulana II, Udine 1970.)

Tina Vajtova je to pripoved slisala v mladih
letih pri sosedovih na Ladini, iz ust moza, ki
je sam bil nekakSen puscavnik, saj je zivel v
samotnem osojskem zaselku Ta-za Slatino,
ok. 800 m n. m,, pod Kilo. V hudih zimah se
je veasih zatekel na Solbico in v zameno za
gostoljubje med drugim pripovedoval take
»svete« zgodbe. Mozu je bilo sicer ime Gio-
vanni-Zwan Siega (1847-1923), v ustnem iz-
rocilo pa zivi le kot Réjnik Barbet. V svoji
samoti je rad prebiral knjige, med katerimi bi
lahko bila tudi neka izdaja “Jozafata in Bar-
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laama™, Katera, ni mo¢ ugotoviti, ker nobena
izmed mnogih, ki sem jih do danes imel v ro-
kah, ne vsebuje tele zelo tipi¢ne nadrobnosti:
pokon¢nega pokopa do vratu, tako da glava
gleda iz tal, v hisi, za »pozadom« (ognjiscem).

Da bi se preprical, kako si je Tina Vajtova
predstavljala ta pokop, sem jo ¢ez slabo leto
dni (14. sept. 1967) naprosil. da bi mi povedala
Zuzufata e enkrat, v celoti. Ker je epizodo s
pokopom tudi drugi¢ opisala skoraj enako kot
prvi¢, sem ji zastavil nekaj dodatnih vpra-
Sanj:

Kako so pokopali Barlama? - T. V.: On |Jo-
zafat| je naredil jamo, kolikor je visok moz...
in je dal vsega |Barlama| noter.

le morda lezal, ali pa sedel? - T.V.: Ne,
Je stal pokonci, ker je on |Jozafat] hotel gledati
njegovo glavo. Ga je dal za ogenj, za ognji-
$ce... Tedaj tam zadaj je bila |[Barlamova) gla-
va zunaj, on [Jozafat| pa je stal na tem kraju
in gledal.

Torej glava ni bila zakopana? - T. V.: Ne,
&lavo je pustil, da bi jo gledal... Tedaj veste,
da glava je prisla kost [lobanja), tedaj je gle-
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dal kost [lobanjo|, ker kost traja, telo pa je za-
kopal, ker bi smrdelo.

Ze v svojem prvem pisanju o Jozafatu, leta
1968, sem izkljucil morebitni slovenski knjizni
vpliv na Tinino-Barbetovo pripoved, ker Slo-
venci pa¢ ne premoremo drugega kot dva pre-
voda iz Kristofa Smida (Fr. Malavasic 1840
in Fl. Hrovat 1880). Danes pa se mi zdi proble-
matic¢en tudi vpliv italijanske knjige, saj bi za
to morali najti kako italijansko izdajo, ki bi ime-
la pokonéni pokop do vratu, za ognjiséem. Do
take izdaje pa bo najbrz tezko priti, ker so od
tridentinskega koncila sém tudi podobna na-
bozna berila morala skozi cenzuro in ni ver-
Jetno, da bi cenzorji kaj takega dovolili oz,
spregledali.

Ostaneta nam na voljo $e dve mogocosti,

Prvi¢, da je Barbét v svoji »knjiznici« imel
rokopisno zgodbo o Jozafatu, pisano po itali-
jansko ali celo po rezijansko. Analogija za to
nam je npr. v sursilvanskem narecju sestavljena
rokopisna Vita de Soing Giosaphat convertius
de Soing Barlaam (obj. C. Decurtins, Archi-
vio Glottologico Italiano 7, 1881, 255-296).
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Na nemajhno zacudenje sem v sursilvanskem
tekstu nasel odlomek, ki se po slovensko glasi:

»Brz potem, ko je Barlaam umrl, je postal
tako bel in cveto¢ kot roza. Tedaj je Jozafat
naredil jamo v svoji celici in dal vanjo telo
svetega Barlaama, vendar ni hotel zagrebsti
obraza, zato da bi ga lahko videl vsak dan.«

Kar je v »pravljici« iz Rezije povedano na-
ravnost, skoraj naturalisti¢no, je v sursilvanski
legendi nekoliko olep$ano, prekrito s svetni-
§ko tencico, vendar v bistvu stojimo pred isto
epizodo. Direktnih povezav med Rezijo in reto-
romansko Svico seveda ni mo¢ niti postu-
lirati, vendar je na dlani vsaj delna podobnost
(si parva licet) jezikovnih in kulturnih razmer
v dolini Rezije in v odmaknjenih dolinah reto-
romanske Svice. Glede rokopisa Vita de Soing
Giosaphat etc. je bilo sicer ugotovljeno, da
Je iz prve polovice 17. stoletja, vendar pa da ima
za podlago precej starej$o italijansko redakci-
Jo — iz 15, stoletja.

‘Druga mogocost (¢e ne celo verjetnost) pa
bi bila ta, da je pravljica-legenda o Jozafatu in
Barlaamu — ne-vemo-kdaj — dosegla Rezijo

153



brez pisanih pomagal, samo po ustni poti, in
se v Reziji kolikor toliko trdno zasidrala, po-
dobno kot neka druga redka izroéila: npr. o sv.
Antonu pus¢avniku — rezijanskem Prometeju,
o ujetniku pri rezijanskem Polifemu, o Pet(r)u
(de) Abano — rezijanskem Mataju idr. Iskanje
analogije bi nas spet pripeljalo najprej v reto-
romansko Svico, od koder pa zal ne poznamo
niti ene izmed ljudskih variant, ki so pred do-
brimi sto leti menda $e krozile med sursilvan-
skimi katolicani (De Curtinsovo sporo¢ilo).

V primerjavi s katerokoli knjizno izdajo je
ljudskost rezijanskega »Jozafata« ocitna, Do-
kazi so na dlani: do skrajnosti poenostavljeno
dejanje in krepko obtesano ogrodje, izpad vseh
poucnih scen, prilik in teoloskih razprav. Vse,
kar ni Cista akcija, se je obletelo. Vrsta juna-
kov izvirne knjizne povesti (Araches, Lionon,
Nachor, Teuda idr.) je izginila brez sledu, Abe-
ner je postal anonimen »Jozafatov ote«, ki je
zdaj najbrz prvi¢ dobil ob stran »mater«, ver-
sko Se bolj zagrizeno od njega (kot v tistih
ljudskih pesmih, kjer »so hujse zene ko mozje«).
Prav tako ni nikjer ve¢ geografskih imen, tako
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da se zgodba tudi glede tega mo¢no nagiblje v
pravljicnost. Kraljestvo, dezela, dom, podze-
meljsko bivalisce, cesta, gozd, ki ga na koncu
posekajo — to je celotno prizorisce, ¢e odSte-
jemo namig na svetopisemsko »dolino Jozafat«.
Glavna junaka, ki drugod nastopata dosledno
in izre¢no kot svetnika, sta v Reziji privzdig-
njena samo po smrti: Barlaamu se glava »za-
sveti kot sonce«, Jozafatu v njegovi dezeli zvo-
novi zazvonijo v slovo sami. Med ¢isto in na
pol pravljicnimi prvinami je treba omeniti vsaj
Se v gozdu Zivece brate puscavnike, od katerih
je vsak za sto let starejsi od prejsnjega. Tudi
nedoslednosti ali nasprotja kot npr. to, da je
Barlaamu 60-70 let, ko pride prvi¢ k Jozafatu
pod zemljo, na koncu pa se v gozdu ponasa s
tem, da ima ve¢ kot 400 let oz. da se bliza 450.,
V »pravljicnem ¢asu« niso ni¢ posebnega.

Ce bi koga motilo prepogosto ponavljanje
besedic an rekel (je rekel) in an di (pravi)
med dialogi, moram pojasniti, da bi se mi v ti-
le prvi, spominski objavi vsako ¢rtanje zdelo
nepietetno. Moja transkripcija s traku je do pike
Zvesta, tudi tam, kjer je v Pordenonu ziveca Re-
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zijanka vcasih »zaSla« v italijan$¢ino brez po-
trebe, kjer bi brez vsake muje imela na voljo
pristno rezijansko nadomestilo.

Kljub neusmiljenim vsebinskim okrajSavam
rezijanskemu Jozafatu nikakor ne bi mogli
oc¢itati estetske neucinkovitosti. Nedolocen sij
otroske naivnosti, neoprijemljiv, ampak razlit
nad celotno zgodbo, jo dela simpati¢no in pri-
vliacno. Celo za rezijansko zabavo nepogres-
ljiva in§trumenta »citira« in »brunkalnica« (go-
sli in bas) sta bila pritegnjena...

V knjiznem besedilu - na desnih straneh - so
podcrtana nekatera mesta ali stavki, kjer se
pravljicarka Tina Vajtova spozabi in za hip iz-
stopi iz svoje epske rezerviranosti, da bi opozo-
rila na to ali ono posebnost znotraj ali zunaj sa-
me pravljice: npr. naj si posluSavec zapomni,
da je sama ganjena ipd.

V rezijanskem izvirniku - na levih straneh —
sem ¢rkopis poenostavil, kolikor se je le dalo.
Kako sem to naredil, bo najlepse spoznal, kdor
lahko vzame v roke Trinkov koledar 1968, kjer
je na str. 119 sl. natisnjena pravljica o smrti,
kakor jo je povedala Tina Vajtova. Pri sedanji
poenostavitvi pisave sem mislil na vse tiste —
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predvsem Rezijane — ki niso filologi, pa bi
vendar radi brali svojo domaco besedo ti-
skano. Ce obvladajo svoje domace naregje, jim
tudi veljava posameznih ¢rk ne bo delala vec-
jih preglavic. Pri tem naj mi bo dovoljeno
spomniti na eno izmed funkcij besedila o Joza-
fatu in Barlaamu v preteklosti: na pedagosko
funkcijo. Stara pricevanja iz Italije (1729), iz
Dubrovnika (zacetek 18. stoletja) in iz retoro-
manske Svice (19. stoletje) poudarjajo, da so
se prav ob Jozafatu in Barlaamu — naj si bo v
zasebnih ali v uradnih $olah, pri druzinskem
ali javnem pouku — otroci in slabo pismeni
odrasli vadili v branju in pisanju. Ce bi danes,
proti koncu 20. stoletja tudi »Jozafat« Tine
Vijtove spodbudil koga izmed Rezijanov —
magari samo enega — k branju in pisanju do-
macega govora, bi bil tega najbolj vesel

Milko Matiéetov

. »Clovek, ki zameta svojo narodnost in svoj
Jezik, nima lastne osebnosti, nima znalaja
ne ¢asti ter dela krivico sami naravi,«

(Trinko)
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